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FOREWORD 


J. J. Zmrhal, the author of ‘‘A Primer of 
Civics’’ came in his boyhood from Bohemia 
to America, and grew to manhood apprecia- 
ting the ideals and aspirations of his adopted 
country. Desiring to enlighten and instruct 
other immigrants coming from the Old 
World, he wrote this message first for his 
own countrymen in their own tongue, that 
they might immediately on arrival read and 
know of the blessings and benefits of their 
new home. Later the book was translated 
into Polish and Lithuanian and now appears 
in Italian. 

The Illinois Society of the Colonial Dames 
of America, believing in Mr. Zmrhal and his 
mission, has published these little books in 
the hope that they may be of service in 
pointing the way to the privileges and duties 
of American citizenship. 


Editions 
English-Bohemian ........-:......... Published 1912 
BUT gd EL pene dee Sno ne ty Co RE Published 1912 
Hnglish-Polish tees Published 1914 
English-Lithuanian .................. Published 1915 
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ak A Primer of Civics 


Dear Friends: 


It is for you and because of you that the 
labor of publishing this little book was un- 
dertaken. It is to help you and your new 
home, our beloved America, that gives you 
sustenance and freedom, the greatest bless- 
ing of all times. Is it too much to ask, while 
so much has been done for you that you do 
something in return, that you help others as 
you have been helped, that you love and 
respect the Land of Liberty you have chosen 
for your new home? 

‘We expect you, therefore, to love and re- 
spect what our forefathers loved and respect- 
ed, to seek what was dear to them and made 
them great, to learn from them who gave 
their lives to serve others, who sacrificed 
their own interests for interests common to 
all. 


Your new country expécts you to seek the 
highest possible levels of goodness and serv- 
ice, so that it may become better because of 
your presence. 


The Illinois Society of the 
Colonial Dames of America 
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* Cari amici, 

E’ per voi che ci siamo accinti a pubbli- 
care questo Manuale di Cittadinanza. Lo 
abbiamo fatto per aiutarvi nella vostra pa- 
tria di adozione che é la nostra cara Ame- 
rica, la quale vi da pane e liberta, i pit gran- 
di beni di tutti i tempi. Non crediamo che sia 
un pretendere troppo in ricompensa dei 
grandi ‘benefici ricevuti se vi chiediamo di 
schierarvi con coloro che cooperano al bene 
dei loro simili, che amano ed onorano il paese 
della liberta scelta per loro dimora. Noi 
quindi aspettiamo da voi che vi mostria- 
te rispettosi verso le cose che i nostri padri 
hanno rispettate ed amate, che vi interessia- 
te di sapere che cosa essi amarono e stima- 
rono e che cosa li rese veramente grandi, im- 
parando lo spirito di sacrificio da coloro che 
diedero la propria vita o sacrificarono i loro 
interessi per il bene altrui. 

La vostra patria di adozione attende da 
voi che vi mettiate con tutto impegno sulla 
via che mena alle pit alte cime del progresso 
che vi mettiate con tutto impegno sulla via 
che mena alle pit alte cime del progresso 
basato sulla bonta della vita e sullo spirito 
di altruismo, cosi che la patria possa di- 
ventare migliore appunto in grazia della vo- 
stra presenza. 


The Illinois Society of the 
Colonial Dames of America, 


A PRIMER OF CIVICS 
PART I. 


THE RIGHTS AND DUTIES OF A CITI- 
ZEN AS PROVIDED FOR 
IN 
NATIONAL AND STATE CONSTITU- 
TIONS AND THE CITY CHARTER. 


MANUALE DI CITTADINANZA 
PARTE I. 


I DIRITTI E DOVERI DEL CITTADINO 
DEGLI STATI UNITI D’AMERICA 
A SECONDA DELLE 
COSTITUZIONI DEL GOVERNO FEDE- 
RALE, DEL GOVERNO DEGLI STATI 
E DELLE LEGGI MUNICIPALI. 
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THE VALUE OF CITIZENSHIP. 


The great men of this country, George 
Washington, Abraham Lincoln, and many 
others, lived and died for the rights of men. 
They have placed the destiny of this nation 
and the destiny of the individual in the 
hands of the people. Are you enjoying these 
rights? If you are not, you may do so, for 
you can become a Citizen of the United 
States in due time. 

Remember, however, that you are taking 
upon yourself great responsibilities as well 
as receiving rights for which many heroes 
have given their property, their blood, even 
their lives. To accept this priceless gift and 
to do nothing in return for it, is not worthy 
of any good and honest man. As you will 
see later, your happiness, your safety, even 
your daily bread, depends upon your doing 
your citizen’s duties in the right way. If it 
were not for good citizens who know how to 
perform their duties, we should not be safe 
in our homes, we should be abused and op- 
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Il Valore Della Cittadinanza Americana 


I pit grandi unomini di questa nazione, 
Giorgio Washington, Abramo Lincoln é mol- 
ti altri vissero e morirono per i sacri diritti 
dell’umanita! Essi affidarono al popolo i de- 
stini degli individui come della-nazione tut- 
ta quanta. Li godete voi questi diritti? Se 
‘cid non fosse, voi li potete godere divenendo 
cittadini degli Stati Uniti. 

Ricordatevi perd che voi vi assumete in 
questo modo delle gravi responsabilita, es- 
sendo che a voi vengono affidati i medesi- 
mi diritti per i quali innumerevoli eroi sacri- 
ficarono averi, sangue e la propria vita. Ri- 
cevere un dono cosi prezioso e non dar nul- 
la in ricambio non 6 da persona onesta, 


Come ve vedrette piu tardi la vostra 
felicita, la vostra sicurezza, il vostro pane 
quotidiano dipendono interamente dal com- 
piere lealmente i vostri doveri di buon 
cittadino. E’ appunto in grazia dei buoni 
cittadini, cioé di coloro che sanno compiere 
il loro dovere che noi possiamo stare tran- 
quilli in casa nostra, altrimenti saremmo 
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pressed by people stronger than ourselves, 
just as people were abused and oppressed in 
the Middle Ages, our children would not be 
educated, and we should be unable to make 
our living. 

It is the business of every government, 
in every country, to see that its people are 
protected, as far as possible, from abuse, 
oppression, theft, and the dangers of acci- 
dent and disease. The better the govern- 
ment, the better a citizen is protected, the 
happier and more prosperous he becomes. 
In every country where there is a poor gov- 
ernment, the great body of the people suffer. 
In our country, the men who take charge 
of the government are chosen by the people; 
therefore, the abler, the people are to choose, 
the better government they will have and 
the happier they will be. 

Is it not important, then, for you to be- 
come & good citizen—one who knows what 
is right and is willing to do it? 
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maltrattati ed oppressi da gente pit for- 
te di noi, precisamente allo stesso modo co- 
me il popolo era oppresso e maltrattato nel 
Medio Evo. I nostri figli non avrebbero nes- 
suna opportunita di educarsi e noi dovrem- 
mo stentare per guadagnarci il pane. 

E‘ dovere del Governo di ogni paese vi- 
gilare affinché il popolo sia protetto, almeno 
per quanto é possibile, da abusi-,oppressioni, 
ladrocini, pericoli, accidenti e malattie. Nei 
Paesi dove il Governo é debole o attivo, la 
maggioranza del popolo soffre. Ma in questo 
nostro paese, gli uomini che fanno parte 
del Governo sono scelti dal popolo stesso, 
percid quanto migliori sono gli uomini scel- 
ti dal popolo altrettanto pid buono sara il 
Governo é pit certa la felicité dei cittadini. 

Non vi pare dunque che sia cosa di som- 
ma importanza per voi stesso di diventare 
un buon cittadino americano, cioé uno che 
conosce i suoi diritti ed é disposto a proteg- 
gerli? 
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HOW TO BECOME A NATURALIZED 
CITIZEN. 


All persons who are not citizens of the 
United States by birth, or ‘‘By Act of Con- 
gress’’, may become citizens by naturali- 
zation. 

The act of naturalization is divided into 
two general parts: 1. The Declaration of 
Intention or First Papers. 2. The Final 
Papers. 

These Papers are issued by certain 
Courts of the Law: Circuit Court, Superior 
Court, and the United States Circuit and 
District Courts. 

I. The First Papers are obtained by 
filing, in one of these above-named Courts, 
a paper, under oath or affirmation, stating 
your intention to become a citizen of the 
United States and to renounce allegiance to 
any and all foreign rulers, states, or sov- 
ereignties; also giving your name, age, oc- 
cupation, personal description, place of 
birth, last foreign residence and allegiance, 
date of arrival, name of vessel, if any, in 
which you came to the United States, and 
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‘Come Si Diventa Cittadino Americano 
Naturalizzato 


Tutte le persone che non sono Cittadini 
americani per nascita o,per decreto del Con- 
gresso, possono divenire Cittadini america- 
ni per naturalizzazione. 


L’atto di naturalizzazione & diviso in 
due parti: 1) La dichiarazione di intenzione 
o ‘‘prima carta’’, 2) L’ultima carta o carta 
eompleta. 


Le carte sono rilasciate dalle Corti le- 
gali cioé: Corte del Circondario, Corte Supe- 
riore e dalle Corti del circondario e del di- 
stretto degli Stati Uniti. 


I. La ‘‘prima carta”’ si ottiene in una 
delle corti nominate di sopra facendo 1’ap- 
plicazione con una carta sotto giuramento 
o affermazione di voler diventare Cittadino 
degli Stati Uniti, rinunciando ai patti 
di fedelt&’ con altri governi stranieri. o 
Stati, o Sovranita’, dando il vostro no- 
me, eta’, occupazione, i propri conno- 
tati, luogo di nascita, Jl’ultimo Stato 
o Nazione da cui proveniste, la data di ar 
rivo, il nome della nave gu cui siete venuti 
in America (Stati Uniti) la vostra residenza 
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your present place of residence. You must 
be at least 18 years old and must reside 
within the jurisdiction of the Court in which 
these papers are filed. 

II. Final Papers. After you have lived 
at least five (5) years in the United States 
and at least one (1) year in a particular 
State; and, if not less than two (2) years 
nor more than seven (7) years have elapsed 
since you filed your ‘‘First Papers’’, you 
can obtain your Final Papers by filing a 
petition in one of the law courts named 
above. This petition must be signed in your 
own handwriting and contain the information 
required by law as to yourself, your arrival 
in this country and your family. You must 
also ask at least two men whom you know 
and who are already citizens of the United 
States, to testify that they have known you 
to be a resident of the United States for at 
least five (5) years continuously, and of the 
State for at least one (1) year immediately 
preceding, and that you are of good moral 


character and qualified to be admitted as a 
citizen. 
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0 Jémicilio al momento presente. Dovete a- 
vere almeno 18 anni compiuti e dovete aver 
domicilio entro il territorio. di giurisdizione 
della corte davanti a cui volete presentare 
la vostra domanda o ‘‘prima arta.’’ 


II. La carta finale o carta completa. 
Dopo che voi avete dimorato almeno cinque 
anni negli Stati Uniti ed almeno un anno in 
uno Stato particolare, e se sono passati non 
meno di due anni, e non pit di sette dalla 
data della ‘‘prima carta’’ voi potete ottene- 
re la ‘‘carta finale o carta completa’’ invian- 
do una petizione a una delle Corti nominate 
di sopra. Questa petizione deve essere fir- 
mata di vostra mano. Essa deve contenere le 
informazioni richieste dalla legge riguardo 
a voi, al vostro arrivo in questo paese e ri- 
guardo alla vostra famiglia. Oltre a cid voi 
dovete trovare due uomini di vostra cono- 
scenza, che siano gia cittadini degli Stati 
Uniti, i quali devono testimoniare che vi co- 
noscono come residente degli Stati Uniti da 
cinque anni consecutivi, e che per almeno un 
anno avete dimorato nello Stato a cui ora 
appartenete, che siete uomo di buona con- 
dotta e degno di essere ammesso nel nume- 
ro dei cittadini americani. 
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This testimony of these witnesses is at- 
tached to your petition; and if you arrived 
in this country after June 29, 1906, there 
must also be attached a certificate from the 
Department of Commerce and Labor, giving 
date, ete., of arrival and taking out of 
‘*First Papers’’. 
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La deposizione di questi due testimoni 
va aggiunta alla vostra petizione, e, se voi 
siete arrivato negli Stati Uniti dopo il 29 
giugno, 1906 si richiede che alla vostra peti- 
zione sia unito anche un‘certificato del De- 
partimento di Lavoro e Commercio, che dia 
la data ecc. del vostro arrivo, desumendola 
dalla vostra prima carta. 
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QUALIFICATION REQUIRED. 


In order to receive your Final Papers 
as a citizen, you— 


1. 


oa 


Must have resided in the United 
States continuously for at least 5 
years immediately preceding. 

Must have resided in the State for 
at least 1 year immediately preced- 
ing; and be of good moral character 
and attached to the principles of 
the Constitution. 

Must intend to become a citizen of 
the United States and to reside per- 
manently therein and to renounce 
all allegiance to any foreign ruler, 
state, or sovereignty. 

Must not be an anarchist. 

Must not be a polygamist. 

Must not have been denied admis- 
sion as a citizen, or, if denied, the 
cause therefor must no longer exist. 
Must speak the English language, 
unless physically unable. 

Must know the principles of United 
States government and Constitution. 
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Condizioni Richieste Per Ottenere 
La Carta Finale di Cittadinanza 


1. Dovete aver dimorato almeno per 
einque anni consecutivi negli Stati Uniti 
prima di far l’applicazione per la seconda 
carta. 

2. Dovete aver dimorato per un an- 
no consecutivo nello Stato in eui fate l’ap- 
plicazione per domanda della seconda carta, 
duvete essere uomo di buona condotta e fe- 
delc ai principii della Costituzione. 

3. Dovete aver deciso di divenire 
cittadino degli Stati Uniti ed aver 1’intenzio- 
me di risiedere permanentemente in questo 
paese rinunciando ai patti di sudditanza con 
altri Governi o Stati o Principi stranieri. 

4, Non dovete essere anarchico. 


5. Non dovete essere poligamo, cioé 
avere pitt di una moglie. 

6. La cittadinanza non vi deve esser 
stata negata e se lo fosse stata, debbono pri- 
ma essere tolte via le cause che vi impedi- 
scono di esserlo. 

7. Dovete parlare la lingua inglese, 
se non vi sono difetti fisici che ve lo im- 
pediscono. 

8. Dovete conoscere i principii del 
Governo degli Stati Uniti e della Costitu- 
zione. 
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NOTE. 


AFTER YOU HAVE APPLIED FOR 
YOUR FINAL—SECOND—PAPERS, YOU 
WILL HAVE TO WAIT NINETY (90) 
DAYS TO GET THEM. 

Many people have been disappointed 
because they did not know this. In some 
eases, people wanted their papers in time 
to take part in the Presidential or other 
elections, but had applied too late to receive 
them in time. No papers are given out with- 
in thirty (30) days before an election. 

To avoid all disappointments, and to 
enable yourself to enter upon your rights 
and privileges as a citizen at the earliest 
possible moment do these four things: 

I. Get your ‘‘first papers’’ as soon as 

you come to this Country; 
TI, Ask for your final papers just as 
soon as your five years in the 
Country are up; 

ITI, Begin to study the English lang- 
uage at once, just as soon as you 
can after landing. English is 


taught free in the Fublic Evening 
Schools ; 
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NOTA. 

FATTA L’APPLICAZIONE PER LA SE- 
CONDA CARTA, DOVETE ASPETTARE 
(90) NOVANTA GIORNI PER OTTENER- 
LA. 

Molti sono andati incontro a delusioni 
per non aver saputo tutto questo. 30 giorni 
prima deile elezioni non si danno carte di 
cittadinanza. E’ avvenuto che aleune perso- 
ne si siano presentate per ottenere la carta di 
cittadinanza allo scopo di votare per il Presi- 
dente o per altre elezioni, ma avendo fatto 
l’applicazione troppo tardi non hanno potuto 
ottenerla. 

Per evitare simili delusioni e per render- 
si atti ad esercitare i propri diritti fate al - 
piu presto quanto segue: 

I, Munitevi della vostra prima carta, 
appena arrivato in questo Paese. 

II, Fate l’applicazione per la seconda 

carta appena spirati i cinque an- 
ni della vostra residenza negli 
Stati Uniti. 

III. Incominciate subito a studiare la 
lingua inglese, L’inglese viene 
insegnato gratis nelle pubbliche 
scuole serali. 
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IV. Learn all you can about citizen’s 


duties, and the principles of Amer- 
ican Government. 


As a naturalized citizen, you have all 
the rights and duties of a native-born citi- 
zen; except that you cannot become Presi- 
dent or Vice-President of the United States. 
The rights of such a citizen are: 


be 


He has the right at the Primary 
Elections, to participate in nominat- 
ing candidates for state and munic- 
ipal (city) offices; such as the Gov- 
ernor of the state, the Mayor of the 
city, the Aldermen, etc. 

He has a right to vote at the election 
for the candidates so nominated. 
He has a right to become candidate 
for any office except that of the 
President or Vice-President. 

He has a right to the protection of 
the United States Government, when 
in a foreign country. 

He has a right to government lands, 
which are given only to citizens, and 
government positions. 
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IV. Imparate tutto quello che potete 
intorno ai diritti ed ai doveri del 
cittadino americano e ai principii 
fondamentali del Governo degli 
Stati Uniti. 


Come cittadino naturalizzato voi avete 
tutti i diritti e tutti i doveri di un cittadino 
americano nato, eccetto che non potete di- 
venire Presidente 0 Vice Presidente degli 
Stati Uniti. I Diritti di un cittadino ameri- 
cano sono i seguenti: 

1. Diritto di partecipare alla nomi 
na dei candidati al Governo dello Stato o 
del Municipio; cioé il Governatore, il Sinda- 
co, i Consiglieri ece. alle elezioni primarie. 

2. Diritto di votare per i candidati 
cosi nominati. 

3. Diritto di divenire candidato per 
ogni ufficio, eccetto quello di Presidente o 
Vice-Presidente, 

4. Diritto alla protezione da parte del 
Governo degli Stati Uniti quando vi trovate 
in paese straniero. 

5 Diritto alle terre che Eunariahoone 
al governo e ai posti governativi che somo 
solo conceduti ai cittadini, 
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The question whether a naturalized citi- 
zen can visit his former home without fear 
ef molestation of any kind need trouble no 
one. A naturalized citizen is as safe as any 
other American citizen in any country. 
There have been cases where naturalized 
citizens were molested by foreign officials, 
but such cases are rare, and in each of these 
cases the citizens could have appealed to the 
American Consul and obtained help. 

Only a citizen of this country can get 
employment from the Government, the 
State, the City. American citizenship is 
therefore, of great value to you, and you 
should qualify for it at once. 

VOTING. 

After you have obtained the right to 
vote, you will have to learn how to vote in- 
telligently. First, read in the newspapers 
what the candidates are doing; this means 
reading the news items rather than the edi- 
torials; but read both, if you have the time. 
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La questione se un cittadino naturaliz- 
zato possa Visitare il paese di origine senza 
aleuna molestia, non deve turbare nessuno. 
Un cittadino naturalizzato & salvaguardato 
dovunque non altrimenti’che un cittadino 
americano nato. E avvenuto che cittadini 
americani fossero stati molestati da impie- 
gati governativi di altri paesi ma simili casi 
sono stati rari e in ognuno di essi il -cittadino 
avrebbe potute rivolgersi al console ameri- 
caro per ottenere aiuto. 

Solamente un cittadino degli Stati Uniti 
pud ottenere impiego dal Governo o dallo 
Stato o dal Municipio. Percié la cittadinanza 
americana é di grandissimo valore e voi do- 
vreste cercare subito di ottenerla. 


voto. 


Ottenuto il diritto di votare, dovete im- 
parare a votare con cognizione di causa. 

Prima di tutto leggete nei giornali che 
eosa fanno ij candidati cioé, leggete di prefe- 
renza le notizie di cronaca, invece che solo 
gli articoli di fondo, Leggete piu’ di un 
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Read more than one paper; form your own 
opinion after you have obtained the facts; 
for this reason read for the facts in the first 
place, not for opinions of others. Be inde- 
pendent. Do you say that this is hard? Yes, 
it is: but it was still harder to give up lives 
for the good of the country; and that is 
what many noble Americans have done. 

On Election Day, do not allow yourself 
to be influenced by any one; go into the 
booth to mark the ballot just as you think it 
ought to be marked. If you vote the whole 
party ticket, make a cross in the party cir- 
cle; if there is but one candidate for whom 
you would like to vote on the ticket of the 
other party, make a cross in your own party 
circle and a cross in the square of the man 
for whom you wish to vote in the other par- 
ty. For example, suppose you wish to vote 
for the candidates on the Democratic ticket, 
but you prefer the Republican candidate for 
States Attorney; then make a cross in the 
circle above the word ‘‘Democratic’’ and 
and another in the square opposite the 
Republican candidate for States Attorney, 
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’ 


giornale. Formatevi la vostra opinione per- 
sonale dopo che sarete a conoscenza dei fatti. 
Badate sopratutto ai fatti che caratterizzano 
le persone e non seguite alla cieca le opinioni 
altrui Siate indipendenti. 


Voi direte: Ma questo é difficile! 


‘Certo che é difficile, ma non era pit 
difficile marciare sui campi di battaglia in- 
_ contro alla morte per l’onore e la liberta 

del paese? E cid appunto hanno fatto mol- 
tissimi grandi americani. : 


Nel giorno delle elezioni badate a non 
lasciarvi influenzare da nessuno, andate di- 
rettamente al posto di votazione a mettere la 
vostra schede, secondo le vostre convinzioni. 
Se votate per tutta la lista, fate una croce 
nel circolo che indica la lista da voi accetta- 
ta, ma se volete votare per un candidato del 
l’altro partito fate prima un croce sulla lista 
del vostro partito ed una croce, nel quadrato 
del candidato dell’altro partito per cui de- 
siderate votare. 


Per esempio: Supponiamo che voi vo- 
eliate votare per la lista democratica, ma 
preferite un candidato repubblicano come 
“States Attorney’’. Allora fate una croce 
nel circolo sopra il nome democratico, ed 
un’altra nel quadrato di fronte al nome del 
candidato repubblicano da eleggersi a States 


Attorney. 
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THE NATIONAL GOVERNMENT. 

In place of a King or an Emperor we 
have Presidents in this country. The Pres- 
ident is the Executive Head of the nation. 
His office is the most influential one in the 
country. He has the power to fill some one 
huudred thousand Federal offices, many of 
which are extremely important, such as the 


following :— 
1. Secretary of State. 
2. Secretary of the Treasury. 
3. Secretary of War. 
4, Secretary of the Navy. 
5. Secretary of the Interior. 
6. Postmaster General. 
7. Attorney General. 
8. Secretary of Agriculture. 
9. Secretary of Commerce and Labor. 
10. Chief Justice and Judges of the 
Supreme Court. 
11. Ambassadors and Consuls to for- 
eign countries. 
12, Military and Naval Officers, ete., 


ete. 


The President has also great influence 
on making laws: he can suggest or recom- 
mend what laws are needed for the good of 
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GOVERNO NAZIONALE 


Nel nostro paese in luogo di Re e di Im- 
peratore abbiamo un Presidente, Il Pre- 
sidente 6 il Capo Esecutivo della nostra Na- 
zione. I] suo posto é il primo e pit impor- 
tante del Paese Egli ha il potere di nomina- 
re circa cento mila impiegati per gli impieghi 
della Federazione, aleuni dei quali molto 
importanti come per esempio: 

1. Il Segretario di Stato. 
Il Ministro del Tesoro, 
8. Il Ministro della Guerra. 
4. Tl Ministro della Marina. 
5. Il Ministro degli Interni. 
6, Il Procuratore Generale. 
7. Il Ministro delle Poste e Telegrafi. 
8. Il Ministro d’Agricoltura. 
9. Il Ministro di Commercio e Lavoro. 


10. Il Giudice in Capo della Corte Su- 


11. Gli Ambasciatori ed i Consoli per i 
paesi stranieri. 

12. Gli ufficiali superiori per 1’esercito 
e la marina, ecc., ece. 

Il presidente gode eziandio molta in- 
fluenza nel fare le leggi, cioé egli pud sug- 
serire e reccomandare le leggi che siano 
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the country in his Annual Message to Con-- 
gress. This Message is usually a written or 
printed document in which the President 
gives his opinion on from one to fifty or 
more public questions. In this way, if he 
wishes, he can touch upon all the needs of 
the country. Also, he may send a Special 
Message to Congress, when he feels this to 
be necessary, and, in it, urge the passing of 
a law which he believes good for the coun- 
try. The strongest weapon in the hand of 
a President is the Veto Power. If the Presi- 
dent believes that any measure that Con- 
gress has passed is bad, he can stop its be- 
coming a law by ‘‘vetoing’’ it—‘‘veto’’ 
means ‘‘I forbid’’. When a bill is vetoed, it 
cannot become a law unless it is passed again 
by a two-thirds vote of Congress. This hardly 
ever happens—as a matter of fact, it has 
happened only once in the history of the 
United States, when Andrew Johnson was 
President. Finally, the President, through 
his Attorney General, can prosecute all vio- 
lators of the United States Law. 
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necessarie al bene pubblico. Questo lo fa 
ordinariamente nel suo Discorso annunale 
davanti al Congresso, cioé davanti ai senatori 
e ai deputati. Questo é d’ordinario un do- 
eumento a stampa in cui il Presidente da il 
suo parere intorno a diverse pubbliche que- 
stioni. In questo modo, egli, se lo crede op- 
portuno, potra accennare a tuttii bisogni del 
paese. Oltre a cid egli pud inviare uno mes- 
saggio speciale al Congresso se lo crede nec- 
essario, e con esso richiedere d’urgenza che 
sia approvata qualche legge che egli crede 
buona per il paese. L’arma piu forte nelle 
mani del Presidente é il diritto di ‘‘Veto.’’ 
Se il Presidente crede che le disposizioni pre- 
se dal Congresso sono cattive, pud impedire 
che diventino leggi mettendo il suo veto, che 
yuol dire ‘‘Io lo proibisco”’. Quando una pro- 
posta di legge ha avuto il veto non pud di- 
venire legge a meno che sia passata di nuovo 
e votata da due terzi del congresso. Cid perd 
avviene motto di rado. Capité una sola volta 
nella Storia degli Stati Uniti, quando era 
Presidente Andrea Johnson, Finalmente il 
Presidente pud a mezzo del suo Attorney 
General o Procuratore generale, chiamare in 
giudizio tutti i violatori delle leggi degli Sta- 
ti Uniti. 
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Only a native-born citizen ean become 
President of the United States. The Presi- 
dential Election takes place every four 
years, on the Tuesday following the first 
Monday in November. Presidential election 
years are as follows:—1912, 1916, 1920, ete. 


THE CONGRESS. 

Congress is the body that makes laws 
for the United States. Its duty is to care for 
the general welfare of the people and legislate 
for the good of the country. It has the 
power to (1) Levy and collect taxes, duties, 
imposts and excises. 

2. Borrow money on credit of the 

United States. 

3. Regulate commerce. 

4. Pass naturalization and immigration 
laws. 

Coin money. 

Declare war. 

Raise and support the Army, the 
Navy, etc., etc. In general, it has 
the power and duty to pass laws for 
the good of the country. 


a decane! 
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Solo un cittadino nato pud diventare 
Presidente degli Stati Uniti. 

Le elezioni del Presidente si fanno ogni 
quattro anni, il martedi dopo il primo Lu- 
nedi di Novembre. Gli anni delle elezioni 
presidenziali seguono in questo ordine: 
1916, 1920, 1924, ece. ece. 


IL CONGRESSO 


Il Congresso é il corpo legislativo che 
fa le leggi per gli Stati Uniti. E’ suo dovere 
principale curare il benessere del popolo fa- 
cendo buone leggi per il paese. Ha potere di 

1. Imporre tasse dogane imposte ed 
esigerle, 

2. Levare prestiti sul credito degli 
Stati Uniti. 

3. Regolare il commercio. 

4. Fare leggi riguardanti la Natural- 
izzazione e 1’Immigrazione. 

5. Coniare moneta. 

6. Dichiarare guerra. 

7. Far la leva, provvedere al manteni- 
mento dell’esercito sia di terra come di mare. 
In generale esso ha il potere di far leggi per 
il bene del paese. 
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Congress is composed of Two Houses— 
the House of Representatives and the Senate. 
Any bill to become a law, must pass both 
Houses, and then be signed by the President 
of the United States. In case the President 
vetoes the bill, it is sent back to Congress. 
If two-thirds of the Congress vote to pass 
the bill over the President’s veto, it can be- 
come a law in spite of the opposition of the 
President. 

The House of Representatives has 
(1918) four hundred and ninety-five (495) 
members, who are elected by the people every 
two years. It is possible for you to get 
acquainted personally with your candidate 
for Congress and you ought to do so. The 
duties of a Congressman are to be present at 
all the sessions (meetings) of the Congress, 
to introduce, support, and vote for bills which 
are intended for the good of the whole nation. 
The Congressmen (Representatives) elect 
their presiding officer, who is called 
**Speaker of the House’’. This Speaker holds 
an important office; he appoints committees, 
and decides who has the ‘‘right to the 
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Il Congresso & compusto dalla Camera 
dei Senatori e dalla Camera dei Deputati. 

Una proposta o progetto di legge non 
pud diventare ‘‘legge’’ se non & stata appro- 
vata da ambedue le Camere ed abbia avuto 
il benestare colla firma del Presidente. Se il 
Presidente oppone il suo ‘‘Veto’’ il progetto 
di legge é rinviato al Congresso. Se due terzi 
del Congresso votano a favore del proget- 
to, questo puod diventare legge non ostante 
il veto del Presidente. 

La Camera dei Deputati ha quest’anno 
(1918) quattrocento novanta cinque (495) 
membri, Essi sono eletti dal popolo ogni due 
anni. Voi potete benissimo far la conoscen- 
za personale del vostro deputato al Congres- 
so e dovreste farlo. 

Tl dovere di un deputato é quello di es- 
sere presente a tutte le sedute del Congresso 
per introdurre, discutere, sostenere, votare 
le proposte che egli crede utili per il bene 
del popolo. I Deputati si eleggono il loro 
Presidente, che & chiamato il ‘‘Portavoce 
della Camera’’ (Speaker of the House), 

Tl Presidente della Camera ha un ufficio 
molto importante. Egli forma i comitati, de- 
cide chi ha il diritto della parola, il diritto 
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floor’’—the right to speak; and he can cast 
the deciding vote in case of a tie. 

The Senate has ninety-six (96) mem- 
bers, two from each state, elected by the 
State Legislatures for terms of six (6) years. 
The Vice President of the United States pre- 
sides in the Senate. The duties of a Senator 
are about the same as those of a Congress- 
man; the Senators, being elected by the State 
Legislatures, are not directly responsible to 
the people, since the people cannot vote them 
out of office directly, but only through their 
representatives in State Legislatures. This 
makes the Senators feel very independent 
of the people, and they have sometimes voted 
down bilis intended for the good of the peo- 
ple, because these bills did not please the 
political supporters and friends of the Sen- 
ators. For this reason, there is growing a 
strong feeling that Senators should be 
elected directly by the people, and be di- 
rectly responsible to the people for their 
actions. 

Since Congress is such a powerful body, 
and has such a great influence upon the wel- 
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di presentare le questioni, e in caso di egua- 
glianza di pareri egli pud decidere la que- 
stione col suo voto. 


Il Senato é composto di 96 membri, due 
per ogni Stato, eletti dalla Legislatura di 
Stato per un periodo di sei anni. Il Vice | 
Presidente degli Stati Uniti presiede al Se- 
nato. I doveri dei Senatori sono presso a poco 
gli stessi di quelli dei deputati, perd i sena- 
tori essendo stati eletti dalle Legislature 
non sono responsabili direttamente verso il 
popolo non potendo il popolo toglierli diret- 
tamente dal loro ufficio, ma solo mediante i 
suoi rappresentanti alle Legislature. Cid fa 
si che i senatori sieno interamente indipen- 
denti, ed alle volte essi hanno votato contro i 
progetti di legge aventi di mira il bene del 
popolo, solo perché quetle proposte non pia- 
cevano ai loro amici ovvero ai gruppi politici 
favorevoli ai senatori. Per questa ragione 
ogni giorno pitt va prendendo piede 1’idea 
che i senatori debbano essere eletti diretta- 
mente dal popolo e siano direttamente re- 
sponsabili verso di esso. 


Avendo il Congresso un corpo morale 
cosi importante, ed avendo tanta influenza 
sui destini della Nazione, non é necessario di- 
re che ogni cittadino degli Stati Uniti do- 
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fare of the people, it is needless to say that 
every citizen should do his best to elect good 
men to Congress who will support good laws 
and work unselfishly for the Nation. 


The State Government. 

The Executive Head of the State Gov- 
ernment is the Governor. He is chosen by 
the direct vote of the people. The Governor 
appoints all the important military officers 
connected with the State, members of State 
Boards of Charity, Trustees of the State Asy- 
lums, and of other State institutions, mem- 
bers of the State Board of Education, etce., 
etc. He has also the power of veto and, 
hence, much influence upon the making of 
the State Laws. The votes of two-thirds of 
the State Legislature are needed to pass a 
law over the Governor’s veto. The Governor 
is Commander-in-Chief of the State Militia, 
and can send soldiers to any part of the 
State where they are needed: this he does 
in cases of riots, insurrections, or any mob- 
gatherings for any unlawful purpose, to pre- 
serve order and insure safety to peaceful 
citizens. 
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vrebbe far del suo meglio per mandar al 
Congresso uomini tali che diano affidamento 
di proporre buone leggi mossi da un unico 
desiderio: il bene della nazione. 


Governo Dello Stato 


Il capo Esecutivo dello Stato é il Gover-- 
natore. Egli é eletto direttamente dal popo- 
lo. Il Governatore assegna tutti gli uffici mi- 
litari piu importanti dipendenti dallo Stato, 
designa i membri delle istituzioni di carita, 
gli amministratori degli asili dello Stato e 
di altre organizzazioni di pubblica utilita, 
i membri del Consiglio scolastico ece. Egli 
gode eziandio la podestad del veto percid la 
sua influenza é grande quando si tratta di 
leggi di Stato. Sono necessari due terzi di 
voti della Legislatura per promulgare una 
legge contro il veto del Governatore. Il Go- 
vernatore 6 comandante in capo della mili- 
zia e pud mandare soldati in qualsiasi parte 
dello Stato dove la necessité lo richiegga. 
Cid egli fa in caso di ammutinamenti, di in- 
surrezioni, di scioperi o per qualsiasi altro 
tentativo di sommossa o adunamenti illegali 
di popolo per fini non buoni, affine di preve- 
nire il disordine ed assicurare la tranquillita 
e la pace dei cittadini. 


19 A Primer of Civics 


i 


The General Assembly. 


The General Assembly—or State Legis- 
lature—is the body that makes laws for the 
State. Its organization is similar to that of 
the Congress of the United States. It con- 
sists of two Houses—the House of Represen- 
tatives and the Senate. The Governor can 
influence the making of laws by the State 
Legislature in the same way in which the 
President influences law-making in Con- 
gress, for laws are passed in the State Legis- 
lature just as laws are passed in the United 
States Congress. The House of Representa- 
tives in the State elects its presiding officer, 
who is called ‘‘Speaker of the House’’. He 
appoints committees to examine the bills pre- 
sented to the Legislature and to report them 
to the House for adoption just as bills are 
presented to Congress. The State Legislature 


ean pass any law for the general welfare of 
the State, but these laws must be in harmony 


with the Constitution of the United States. 
Each State passes its own laws, and hence 
there are many differences in the laws of the 
states which make the United States. 
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L’Assemblea Generale 


L’Assemblea generale o Legislatura di 
Stato é il Corpo Giuridico che forma le leggi 
dello stato. La sua organizzazione 6é simile 
a quello del Congresso degli Stati Uniti. 
Consiste di due Camere, la Camera dei De- 
putati e la Camera dei Senatori. Il Governa- 
tore puo usare la sua influenza nel fare le 
leggi dello Stato come il Presidente degli 
Stati Uniti pud influenzare il Congresso, 
giacché le leggi sono approvate dalla Legi- 
slatura allo stesso modo come le leggi del 
Congresso. I deputati al Parlamento dello 
Stato si eleggono il loro presidente che é 
chiamato ‘‘Speaker of the House’’. Questi 
ha il diritto di formare comitati per esami- 
nare le proposte presentate alla Legislatura 
e perché ne riferiscano alla Camera come si 
usa coi progetti di legge presentati al Con- 
gresso, La Legislatura di Stato pud appro- 
vare tutte le leggi riconosciute necessarie 
per il bene dello Stato, ma le leggi debbono 
essere in armonia con la Costituzione degli 
Stati Uniti. Ogni Stato approva le sue pro- 
prie leggi, percid le leggi non sono le stesse 
in tutti gli Stati dell’Unione. I deputati al 
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State Representatives are elected for 
terms of two years. State Senators are 
elected for four-year terms. 


City Government 


The Executive Head of the City is the 
Mayor; the law-making body is the City 
Council. The Mayor’s power lies in his veto, 
but still more in his appointive rights. 

Following are some of the important 
appointments of officials made by the Mayor 
in the City of Chicago :— 

The Board of Education. 

The Chief of Police. 

The Chief of the Fire Department. 

Commissioner of Public Works. 

Commissioner of Health. 

Superintendent of the Water Bureau. 

City Engineer. 

City Sealer, ete., ete. 

The Mayor of Chicago is elected every 
fourth year at the regular city elections which 
take place the Tuesday after the first Monday 
in April. 

From the foregoing it is clear that the 
education of your children, your safety and 


‘ Manuale Civico 20 


Parlamento degli Stati sono eletti per un 
periodo di due anni. I senatori dello Stato 
sono eletti per un periodo di quattro anni. 


Governo Della Citta 


Il capo esecutivo della citta é il sin-_ 
daco, [1 corpo legislativo della citta sono i 
consiglieri. Il potere del sindaco’sta nel suo 
veto, ma sopratutto nella facolta che gli é 
concessa di designare il personale adatto ai 
diversi uffici. 

I seguenti uffici son designati diretta- 
mente dal Sindaco della citta di Chicago: 

Il Consiglio Scolastico. 

Il Capo di Polizia. 

Il Capo dei Pompieri. 

Il Commissario dei Lavori Pubblici. 

Il Commissario della Salute Pubblica. 

Il Sopraintendente delle Condutture 
d’acqua. 

L’Ingegnere municipali. 

Il Capo Ufficio dei Sigilli eee. 

Il Sindaco di Chicago é@ eletto per quat- 
tro anni. Il giorno regolare della elezione é 
il martedi successivo al primo lunedi di A- 
prile. 

Da guanto si @ detto, fin qui appare 
evidente che l’educazione dei vostri fanciul- 
li, la vostra salute, il benessere della vostra 
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that of your family, the cleanliness of the 
city, and public decency, all depend directly 
upon the kind of Mayor you elect. If a 
Mayor is elected who, personally, does not 
care for decency and order, you may be sure 
that he will quite probably appoint a Chief 
of Police who will be careless about enfore- 
ing the law, and the indecent elements will 
have free play. It is important to note, 
therefore, what the candidate for Mayor is— 
not only what he says he is, and what he 
promises to do. Also, it is not enough to 
know what his personal convictions are, but 
also whether he is strong enough, energetic 
enough, and fearless enough, to carry out 
these convictions. 
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famiglia, la nettezza della citta, la moralita 
pubblica, tutto dipende direttamente dal 
sindaco che voi avrete cletto. Se eleggerete 
a sindaco un individuo che non si curera di 
nettezza, di morale, di ordine, state pur certi 
che egli metterd a capo del Dipartimento di 
Polizia uno che non si curera di leggi né del 
rispetto che si deve a loro, e le canaglie si 
troveranno a loro agio. Percid é di massima 
importanza conoscere chi é il candidato a 
sindaco, e non contentarsi solo di ascoltare 
cid che dice e cid che promette. E non si de- 
ve soltanto guardare alle sue convinzioni 
personali, ma se ‘ha coraggio, energia e for- 
za morale sufficiente per sostenere la sua 
convinzione. 
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The City Council. 


The City Council is the body that makes © 
the laws governing the City. A law passed 
by a City Council is called an Ordinance. 
Ordinances must not conflict with the Con- 
stitution of the United States, with the Con- 
stitution of the State, or with the City 
Charter. The organization of the City Coun- 
cil differs from that of Congress and that 
of the State Legislature in that it has but 
one House—or deliberative body—while the 
other bodies have each two Houses. The 
presiding officer of the Council is the Mayor. 

Passing an Ordinance is, then, a simpler 
matter than passing a Bill in Congress or in 
the State Legislature, mainly because of 
there being but the one House. If the Mayor 
vetoes an Ordinance, votes of two-thirds of 
the Council are necessary to pass it over 
his veto. 


What a City Council Can Do. 


A City Council can give Franchises— 
that is, the right to do business—to public 
utility corporations; such as gas companies, 
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Consiglio Municipale 


_ Il econsiglio municipale forma il corpo 
giudiziario che promulga le leggi per il buon 
andamento della citta. Una legge approvata 
dal consiglio si chiama Ordinanza. Le ordi- 
nanze municipali non devono essere in con- 
flitto con la costituzione degli Stati Uniti 


o con la costituzione dello Stato o «coi privi-- ~~ 


legi della citta. L’organizzazione del Consi- 
glio Municipale differisce da quella del Con- 
gresso e da quella della Legislatura; esso 
ha una sola Camera, cioé é costituito da un 
sol corpo legislativo mentre gli altri corpi 
legislativi sono formati da due Camere o 
Parlamenti. Il presidente del consiglio mu- 
nicipale é il sindaco. Percid il passare un’or- 
dinanza @ cosa molto pili semplice che non 
approvare un progetto di Legge al Congresso 
o alla Legislatura di Stato, appunto perché 
il Consiglio Municipale fa ed approva le sue 
ordinanze. Se il sindaco oppone il veto a una 
Ordianza, sono necessari due terzi dei voti 
dell’assemblea per passare sopra il veto del 
sindaco. 


Che Cosa Pud Fare Il Consiglio Municipale 


Il Consiglio Municipale pud accordare 
le franchigie, cioé il diritto di esercitare la 
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electric light companies, street-car compa- 
nies, telephone companies, ete., for such com- 
panies have no right to ‘‘operate’’—that is, 
do business—without first getting permis- 
sion from the City Council. Such permission 
to operate is called a Franchise. If the City 
Council is made up of able and honest men, 
it will not give a franchise to a company 
without assurance that the company will 
give good service at reasonable rates to the 
people. For example, in Chicago, the Council 
compelled the Gas Company to reduce the 
rate from $1.00 to $.85 per thousand cubic 
feet of gas; in Detroit, the Council succeeded 
in getting a three-cent fare on some of the 
street-car lines. 

Frequently, the companies try to control 
the Council: they contribute money to the 
election campaign fund of this or that Alder- 
man; there have been cases, even, where 
Aldermen have been offered special favors 
and even bribes, by certain companies, for 
their votes on franchises. This is the way in 
which the people may be robbed of good 
service and reasonable rates if they are not 
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propria azienda alle corporazioni che hanno 
uno scopo di utilita pubblica, come a modo 
d’esempio le compagnie delle tramvie elettri- 
che le compagnie del gas, le compagnie della 
luce elettrica, le compagnie del telefono. 
Tutte codeste compagnie non possono ini- 
ziare i loro lavori senza aver prima ottenuto 
il permesso dal Consiglio Municipale. Tale - 
permesso o benestare 6 chiamato franchi- 
gia. Se un Consiglio Municipale é formato di 
persone oneste, una franchigia non sara mai 
concessa, se la compagnia non da garanzia 
di un buon servizio, a prezzi onesti per il po- 
polo. Per esempio, il Consiglio Municipale di 
Chicago costringe la Compagnia del Gas a 
ridurre da $1.00 a 85 soldi la rata di paga- 
mento per ogni mille piedi eubici di gas. In 
Detroit, il Municipio ridusse la tariffa della 
tramvia elettrica a tre soldi. 


Avviene spesso che le compagnie tendo- 
no a controllare il Consiglio Municipale: es- 
se spendono danaro per eleggere questo 0 
quel Alderman o consigliere; vi furono dei 
casi in cui un Consigliere ebbe splendide of- 
ferte in danaro per votare una franchigia. 
Cosi il popolo pud venire derubato sia del 
buon servizio, sia nelle tariffe dei prezzi sul 
gas, sulle tramvie elettrici od altro. E’ ne- 
cessario quindi che stia bene in guardia. Se 
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watchful. If the people will not vote, or if 
they are careless about choosing their can- 
didate, they cannot expect good laws and 
deserve what is sure to come to them, from 
their carelessness and laziness in not perform- 
ing their duties as citizens. It is much better 
to be active and let no opportunity go by with- 
out making a good fight for one’s own rights 
and for the public good. 


Election of Aldermen. 

The City of Chicago is divided into 
thirty-five (85) Wards; as each Ward elects 
two (2) Aldermen to the Council, one each 
year, there are seventy (70) Aldermen. Elec- 
tions of Aldermen are held on the regular 
city election day, the first Tuesday after the 
first Monday in April. 

A candidate for alderman must be a 
citizen with full right to vote; he must reside 
in the Ward in which he is a candidate, and 
must have been a resident of the city during 
the year just before the election. Each alder- 
man is elected for two (2) years. Aldermen 
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il popolo non si interessa di votare o non si 
cura di scegliere il suo candidato, esso non 
potra aspettarsi nulla di buono, ma dovra su- 
bire le tristi condizioni che necessariamente 
derivano dalla sua nonecuranza e poltroneria 
nel compiere il proprio dovere. Percid biso- 
gna essere attivi e non lasciarsi sfuggire al- 
euna opportunita di esercitare i propri di- 
ritti a beneficio del pubblico. 


Elezioni dei Consiglieri O Alderman 


La citté di Chicago é divisa in 35 (tren- 
tacinque) Wards. Ogni Wards elegge due 
Consiglieri, uno ogni anno, percid vi sono 70 
Consiglieri al Municipio. La elezione dei 
Consiglieri si tiene regolarmente il giorno 
delle elzioni cittadine, il martedi dopo il 
primo lunedi di Aprile. 

Il candidato a Consigliere deve essere 
un cittadino con pieno diritto di votare, de- 
ve risiedere nel Ward in cui é portato come 
candidato, e deve essere stato residente della 
eitta per un anno prima delle elezioni. Ogni 
Alderman é eletto per due anni. 
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are nominated by the people, in Chicago, 
and in other cities where the Primary Law 
has been adopted by the State. 


The Alderman and the Ward. 


Each Ward in our city has two alder- 
men whose business it is to take care of the 
interests of the Ward they represent. What 
does the Ward expect from its aldermen? 
What should each Ward expect? _ What 
should a private citizen expect? These are 
questions that every citizen ought to be able 
to answer. Good citizenship begins with the 
Ward—indeed, it begins farther back, it be- 
gins in the Precinct, the smaller division of 
the Ward. It is impossible for you to do 
great things in State or National govern- 
ment, if you can not, or will not, take any 
interest in the affairs of your own Precinct 
—in the government of your own Ward. Let 
us try, then, to answer these questions. 

What does the Ward expect from the 
Aldermen elected to represent its interests? 

It is self evident that the aldermen are 
expected to vote for laws that are to benefit 
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I Consiglieri sono nominato dal popolo 
in Chicago e nelle altre citta dove lo Stato 
ha adottato la ‘‘Primar} Law.’’ 


I Consigliere e il Ward 


Ogni Ward della citta & affidato a due ; 


consiglieri i quali debbono averne cura. Che 
cosa deve fare il Consigliere per il ward? Che 
cosa puo aspettarsi il cittadino dal consiglie- 
re? Ogni cittadino dovrebbe saper risponde- 
re a queste domande. La buona cittadinanza 
incomincia nel proprio Ward, anzi incomincia 
nel proprio Precinct che @ una porzione del 
Ward. Voi non potrete mai far qualche cosa 
per lo Stato, per il governo nazionale, se non 
sapete o non volete prendervi alcun interesse 
del vostro proprio Precinct partecipare al 
buon governo o del vostro Ward. Vediamo 
dunque <ome si pud rispondere a queste do- 
mande. 


Che cosa deve fare il consiglire per il 
suo Ward? 


Prima di tutto esse deve badare che sia- 
no promulgate buone leggi, ovvero ordinan- 
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the whole city, for these laws will help the 
Ward also; but there are special things in 
each Ward to be looked after, and it is the 
duty of the aldermen to do this work. Such 
things are: 

1. The Cleanliness of the Ward: 

The City pays money for cleaning the 
streets and alleys, and for the removal of 
garbage. Each Ward is entitled to a certain 
amount of attention; if in any Ward, this 
cleaning is poorly done, if the number of 
teams removing garbage is not sufficient, if 
garbage is dumped in the Ward in places 
where it will injure the health of the people, 
the Aldermen can do much to make things 
better. If they do not do this, the citizens 
should ask them to do so, either individually, 
or, still better, as a body. 

2. Light: 

The same can be said about street-light- 
ing; many crimes and accidents would be 
prevented, if all the streets were well-lighted. 
But in some places this matter is badly neg- 
lected. The aldermen can—and ought to take 
it upon themselves to see that good lighting 
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ze a beneficio della intera popolazione, per- 
ché le buone leggi se giovano alla citta in- 
tera giovano anche al Ward. Ma vi sono cer- 
te cose speciali che richiamano 1’attenzione 
del Consiglio dei suo Ward. Queste cose 
sono: 


1. La Nettezza del Ward 

La citté spende danaro per avere puli- 
te le strade e per rimuovere le immondizie. 
Ogni Ward deve essere sorvegliato in que- 
sto riguardo. Se in qualche Ward la nettezza 
non é fatta bene, se i carri adibiti a levare le 
immondizie non sono sufficienti, se le im- 
mondezze sono accumulate in luoghi dove 
potrebbero danneggiare la salute degli abi- 
tanti, il consigliere deve badare che ogni co- 
sa sia tutta come si conviene. E se trascura, 
i cittadini, possono chiedergli di provvede- 
re sia individualmente, sia in corpo, in ché e 
molto meglio, 

2. La Luce 

Si pud dire lo stesso della illuminazione 
delle vie; molti delitti e molte disgrazie sa- 
rebbero evitate se tutte le strade fossero il- 
luminate a dovere. Ma in certi punti la illu- 
minazione delle strade & molto trascurata. I 
consiglieri 0 Alderman di ogni Ward debbo- 
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is provided everywhere. On the other hand, 
citizens should see to it that street lamps 
are not wantonly broken by children and 
mischievous youths. It is shocking to learn 
that, in one year, $50,000 had to be paid for 
glass needed to replace the broken panes in 
the street lamps. 

3. Safety: 

The alderman can prevent the laying 
of tracks and the stretching of dangerous 
wires in places where they would endanger 
the free passing of people, or where they 
would encroach upon public property. Ag- 
gressive, forceful intervention by the alder- 
men will surely prevent any of these things. 
If the aldermen will not do their duty on 
their own initiative, the citizens ought to 
appeal to them; such appeal, if supported by 
a strong body of voters, will, as a rule, bring 
results. 

4, Car Service and Telephone Serviee: 

Even here, the aldermen’s assistance is 
valuable. Are the cars dirty? or poorly 
heated? Is the car service poor? Your alder- 
men can make changes for the better in these 
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no vigilare perché la luce non manchi; ma 
dall’altra parte i cittadini debbuno badare 
che le lampade non sieno guaste o rotte dai 
monelli. E’ una vergogna che si abbia dovu- 
to pagare la bella somma di cinquantamila 
dollari per fornitura di lampade da sostituir- 
si a quelle rotte in un sol anno. 


3. La Sicurezza Pubblica 

Gli aldermen posson impedire che sieno 
collocate rotaie oppure che sieno tirati fili 
telegrafici o telefonici od altro in luoghi 
dove potrebbero impedire il libero passaggio 
della gente, 0 dove potrebbero recar danno 
alla proprieta dei cittadini. Una seria ed ef- 
ficace vigilanza degli Aldermen pud impedi- 
re o prevenire tutti questi inconvenienti. E 
se gli Aldermen trascurano il loro dovere, i 
cittadini possono richiamarli all’ordine, e 
se sono appoggiati da un buon numero di 
elettori, l’appello ai consiglieri non sara 
vano. 


4, Tl Servizio Pubblico delle Tramvie 
elettriche e del Telefono 

Anche qui gli Aldermen possono fare 
molto per il pubblico. Se le tramvie elettri- 
che sono sporche o poco riscaldate se non 
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things, if you will stand back of him and 
give him proper support. 

All the foregoing things you have a — 
right to expect and to demand as a citizen 
and a voter. There are some things however, 
that citizens should not ask and should not 
expect. These things are the numerous little 
personal favors that conflict with the ordi- 
nances and the city regulations. Many of 
these have to do with the fire ordinances and 
with the health ordinances. Do not ask 
your alderman to help you get a building 
permit that you have not been able to get 
by yourself because your plan conflicts with 
the building law: do not feel bitter towards 
him if he will not get it for you—you ought 
not to have it. Do not ask him to help you 
to evade the requirements of the health de- 
partment in regard to prevention of disease— 
proper care of water closets or the care of 
domestic animals, all of which are for 
the best interests of yourself and your 
neighbors. Do not ask your alderman to 
save you from putting down a new sidewalk 
in place of the dangerous old one in front 
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sono sufficienti al bisogno, i vostri Aldermen 
possono ottenere che si provveda secondo la 
necessita. 


Voi avete il diritto ed il dovere di pre- 
tendere tutte queste cose, sia come cittadiny 
sia come elettore. Peré vi sono certe cose che 
i cittadini onesti non dovrebbero mai chiede- 
re e non dovrebbero mai pretendere. Queste 
cose sono i molteplici piccoli favori che spesso 
sono in confiitto colle ‘‘ordinanze’’ cittadine, 
cioé colle leggi che governano la citta. Non 
domandate mai agli Alderman di aiutarvi ad 
ottener il permesso di fabbricare in certi po- 
sti se voi non siete abile ad ottenere il per- 
messo da per voi stesso perché le cose che do- 
mandate non sono in regola colle leggi della 
eittaé, e non inquietatevi contro 1’Alderman 
se egli dichiara di non voler chiedere una cosa 
a cui voi non avete diritto. Non chiedete al 
vostro Aldcrman di aiutarvi a infrangere i 
regolamenti riguardanti l'igiene e la salute 
pubblica, nella locazione delle latrine, nel 
prevenire le malattie, nel tenere animali do- 
mestici: tali regolamenti sono stati fatti a 
vostro beneficio ed a vantaggio dei vostri 
vicini. Non chiedete al vostro Alderman di 
non costringervi a fare un marciapiede nuo- 
vo davanti alla vostra casa in luogo di quello 
divenuto pericoloso: non domandategli di 
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of your house; do not ask him to delay pav- 
ing your street: remember that every cent 
paid for these improvements will come back 
to you in the increased value of your prop- 
erty; that is, the property with good side- 
walks and well-paved streets is worth more 
than that which has no sidewalks and where 
the street is unpaved. And do not forget 
that, in time, all the streets will be paved, 
and that you will only be delaying a good 
and absolutely necessary work. Be a pro- 
gressive citizen, and share in the expense of 
carrying on the good work of the Govern- 
ment gladly and willingly. 
Health Department, 


As it is the duty of the National Government 
to promote the welfare of all the people, so 
the City Government has a Department de- 
voted to Public Health. It is foolish to fight 
with the medical inspectors and school author- 
ities,or to refuse to follow advice of those who 
are in charge of your public health. Putting 
a red card on your door, when your child is 
sick with diphtheria or other contagious dis- 
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dilazione la riparazione della vostra strada: 
ricordatevi che ogni soldo speso da voi in 
miglioramenti vi viene restituito abbondan- 
temente nel valore della vostra proprieta, 
vale a dire che la vostra proprieta, resa pid 
attraente da buoni marciapiedi e da strade 
ben tenute e ben nette vale di assai pit che 
no la proprieta in luoghi sporchi e trascurati. 
Ricordatevi che le strade a suo tempo debbo- 
no tutte essere messe in buon ordine, perd voi 
dovete guardarvi bene dal dilazionare un 
lavoro assolutamente necessario e di vostro 
immenso vantaggio. Siate un cittadino pro- 
gressista, illuminato, efficiente, e sforzatevi 
di spingere avanti il lavoro del Governo di- 
retto a migliorare le pubbliche condizioni, 
facendo anche voi la vostra parte volentieri 
e con piacere. 


Corpo Sanitario 
Senza salute non c’é felicita, Essendo 


che il governo della citta si é proposto di 
cooperare al benessere di tutti i cittadini, fu 
stabilito il Dipartimento della Salute Pub- 
blica, che 6 un ramo del Governo della Citta. 
EK’ da pazzi mettersi in contrasto con gli 
ispettori di questo Dipartimento ed con au- 
torita scolastiche, come anche rifiutarsi di 
seguire i consigli di.coloro che sono incari- 
eati di provvedere alla salute pubblica. IL 
mettere una ‘‘carta rossa’’ alla porta di ca- 
sa vostra quando il vostro bambino 


ease, is done to prevent the spreading of the 
disease; excluding from school those chil- 
dren whose brothers and sisters are ill is for 
the same reason. Since you know what it is 
to suffer from such a disease, are you not 
willing that others should be saved from this 
suffering? Or would you be so inhuman as 
to wish that your neighbors should suffer as 
you have suffered? By protecting others 
you are really protecting yourself and your 
family, for, if everybody would follow the 
advice of the authorities, soon there would 
be no diseases—or at least they will be so 
greatly diminished that there will be much 
less danger from them. 

A good citizen will do all he ean to- 
wards prevention of diesases, and will take 
pains to inform himself as to how that can 
best be done. He will be very careful not to 
interfere with the work of the Health De- 
partment. Remember, it is hard to cure 
disease, but easy to prevent it; ‘‘prevention 
is far better than cure.’’ All the advice 
given to you by the City Authorities is for 
your own good. 
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amamalato di difterite o di qualche altra ma- 
lattia contagiosa, @ necessario per impedire 
la diffusione del morbo: l’escludere dalla 
scuola qguei fanciulli i cui, fratelli o sorelle 
sono ammalati di malattie infettive é un do- 
vere per la stessa ragione sopradetta. Sapen- 


do che cosa significa soffrire di simili malat- _ 


tie, non deve dispiacervi che si tentino tutti 
i mezzi per evitare una smile disgrazia agli 
altri. Vorreste voi essere cosi inumano da 
desiderare che gli altri soffrano come voi 
avete sofferto? Proteggendo gli altri voi pro- 
teggete voi stesso e la vostra famiglia, e se 
tutti d’accordo mettessero in pratica i buoni 
suggerimenti dati dalle autorita sanitarie, in 
breve non si avrebbe pit a deplorare malattie 
infettive o almeno sarebbero tanto diminuite 
da non presentare alcun pericolo per la salu- 
te pubblica. 

Un buon <ittadino fara tutto il possibile 
per prevenire le malattie e si adoprera rer 
eonoscere i] mezzo migliore di riuscirvi. Egli 
non far4 mai nulla che possa rendere vana 
l’opera del Dipartimento della Salute pub- 
blica, Ricordatevi che 2 difficile curare le 
malattie ma facile prevenirle: la prevenzio- 
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The Health Department inspects milk, 
other food stuffs, bakeries, butcher-shops, 
fish-stores, groceries, restaurants, ete—in 
order to prevent the sale of unwholesome or 
contaminated food which would lead to sick- 
ness. The same is done with the drinking 
water; people are advised how to avoid sick- 
ness by boiling the water whenever it is 
found that the water is dangerous to health. 
If you are not sure whether tne milk and 
food you are getting is clean and safe, you 
may have it examined—free—by the chemist 
of the Health Department. You can get free 
advice upon any subject relating to health 
by applying to the Health authorities. 
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ne val meglio della cura. Tutti i consigli che 
voi ricevete dalle Autorita cittadine sono per 
il vostro bene. 


L’ufficio della salute pubblica ispeziona 
il latte ed altri generi alimentari, i forni del 
pane, le vendite di carne, le pescherie, le 
botteghe dove si vendono cibarie, i ristoran- 
ti ecc. e cid a fine di prevenire lo smercio di 
cibi malsani che producono infezioni ¢ malat- 
tie. Lo stesso si fa riguardo all’acqua. La 
_ gente @ avvisata di far bollire l’acqua prima 
di beverla quando si sa che non é del tutto 
pura. Per sapere se il vostro latte o il vostro 
cibo @ puro e sano, potete farlo esaminare 
senza spendere un soldo all’ufficio chimico 
del Dipartimento della Salute Pubblica, e 
potrete ricevere consigli gratis su tutto cid 
che riguarda la salute e l’igiene, solo che vi 
rivolgiate alla autorita incaricata dal corpo 
sanitario. 
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CONCLUSION. 


It is encouraging that, as a rule, good 
men have been nominated and elected Pres- 
idents; and that honest and able men have, 
in general, been raised to the highest posi- 
tions of trust and honor in the country. This 
is due to an intelligent interest of the voters. 
Each politieal party wants to succeed and 
tries to nominate men who will be pleasing 
to most of the voters. It is not just, there- 
fore, to say that there is no hope for the 
people and that there is no use in striving 
for good government. The influential men 
in each party are watching anxiously for 
any change of public opinion, for they are 
trying to satisfy the majority of the people. 
If so, what hope is there in that? The hope 
is that each individual, each citizen, will try 
to make the majority of voters good, so that 
good will be made the deciding element. This 
individual effort is necessary to the welfare 
of this country: without it, we would be 
slaves even under this Flag of Liberty. 
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Conclusione 


E’ di grande conforto il pensare che 
d’ordinario i Presidenti degli Stati Uniti 
sono eletti tra i migliori uomini di specchia- 
ta rettitudine, e che si scelgono i migliori ad 
occupare i posti pit alti nella societa. Cid 
é dovuto all’intelligente interessamento de- 
gli elettori nelle elezioni, Ogni partito poli- 
tico vuole riuscire e cerca di presentare come 
candidate uom‘ni che possano scddisfare gli 
elettori. Pere*G non é giusto il dire che é 
vano interessarsi di elezioni e di cose di go- 
verno. Gli uomini pit influenti in qualsiasi 
partito vigijano attentamente sul cambia- 
mento della pubblica opinione, avendo con- 
tinuamente di mira di accontentare il pub- 
blico. E se é cosi qual vantaggio non ne 
proviene? Si spera che ogni individuo, ogni 
eittadino compia il suo dovere sforzandosi di 
rendere onesta la maggioranza degli elettori, 
affinché la parte buona abbia ad avere il so- 
pravvento nella decisione. Codesto sforzo in- 
dividuale e necessario al benessere della na- 
zione: senza cid noi diventeremo schiavi sot- 
to la bandiera della liberta. 


33 A Primer of Civics 


You, as much as any one else, are to be 
active to help the good. Those who only 
complain about the evil in the world and 
never lift a finger to help the good along, 
are despicable characters who are themselves 
the cause of the bad condition they de- 
nounce. It is hoped that you will have the 
courage and energy to perform this sacred 
duty of a citizen, watching zealously your 
rights and the good of the country. 
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Lettore, tu stesso devi metterti senz’al- 
tro dalla parte degli attivi nel promuovere 
il bene. Coloro che si accontentano di de- 
plorare il male nel mondo senza muovere 
un dito per toglierlo di mezzo, sono i pid 
grandi ostacoli al bene, anzi sono essi stes- 
si la causa del malessere sociale. E’ da spe- 
rarsi che tu abbia il coraggio e la energia 
sufficiente a compiere codesto sacro do- 
vere di cittadino, vigilando scrupolosamen- 
te per la tutela dei tuoi diritti come del be- 
ne della nazione in generale. 
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CHAPTER IL. 
The Foundation of the Colonies. 


There was a time when this great 
country, which we call The United States, 
was nothing but an immense wilderness in- 
habited by a redskinned race — the Indians. 
Instead of cities, there were small villages 


of wigwams, little huts made of bark and 
grass; instead of roads, there were but paths 


through the forests and the endless prairies. 

But. the Indian desired nothing more. He 
did not care for anything but hunting, fish- 
ing, and fighting; and these things were 
abundantly furnished him in this great 
American wilderness. Thousands upon 
thousands of buffaloes were grazing on the 
prairies; the forests were alive with deer, elk 
and other wild animals; the rivers were 
filled with pickerel, salmon, and bass; and 
there were many tribes of Indians to fight 
with each other. With his bow and arrow, 
the Indian killed animals for his food and 
clothing; with his stone ax, he made his 
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CAPITOLO I. 
Fondazione delle Colonie 


Vi fu un tempo quando questo grande 
paese chiamato Stati Uniti non era altro che 
un deserto abitato dagli indiani pellirosse. 
Invece di citta vi erano qua e 1a dei piccoli 
villaggi composti di capanne fatte di scorze 
di legno e coperti d’erbe secche: invece di 
strade esistevano solo sentieri attraverso im- 
mense foreste e sterminate prati. Gli indiani 
non chiedevano altro. Essi non si interessa- 
vano di nulla all’infuiri della pesca, della 
eaccia, della guerra, cose che non facevano 
difetto in questo sconfinato deserto america- 
no, Migliaia e migliaia di bufali pascolavono 
nelle praterie: le foreste erano ricche di 
wervi, ed altri animali, i fiumi erano pieni di 
ogni sorta di pesci di finissima qualita, e vi 
erano parecchie tribi di indiani che si eser- 
citavano alla guerra tra loro. Coll’arco 
essi uccidevano gli animali necessari al vitto 
e vestito, coll’ascia di pietra si facevano 
gli strumenti, e costruivano le loro ca- 
panne 6 combattevano i nemici. Exgsi nop 
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tools and built his wigwam and fought his 
enemies. He cared little for digging the 
gold hidden in the mountains, he knew 
nothing of iron or coal and their uses; the 
only cereal he raised was the maize; and 
thus the immeasurable riches in the soil and 
under the ground remained untouched by 
him. It was not until the white man came 
that the country began to develop—slowly 
at first, but later with wonderful rapidity. — 

The first people who tried to settle in 
the territory that we now call The United 
States were the English and the Dutch. The 
English claimed all of North America from 
Nova Scotia to northern Florida, and ‘‘from 
sea to sea’’. No one knew anything of the 
real extent of the country which was unex- 
plored except the narrow strip lying along 
the coast. To settle this new country was a 
difficult task. From 1579 to 1609 several 
attempts were made to found a colony in 
what is now Virginia and Carolina by 
Raleigh, Gilbert, and White—each at a dif. 
ferent time. But the people who were 
brought over the sea found the undertaking 
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si curavano di far ricerca dell’oro nasco- 
sto nelle montagne, non avevano aleuna co- 
noscenza del ferro e del carbone e del loro 
uso: l’unico cereale che coltivavano era il 
mais. Cosi le incalcolabili riechezze nascoste 
sotto la crosta terrestre erano rimaste in- 
tatte finché i bianchi vennero ed incomincia- 
rono a sviluppare le industrie adagio in 
principio, ma poscia sempre pid’ rapidamen- 
te. I primi che fondarono colonie nel terri- 
torio ora occupato dagli Stati Uniti furono 
gli inglesi e gli olandesi. Gli inglesi vanta- 
vano i loro diritti su tutta 1’America setten- 
trionale della Nuova Scozia alla punta e- 
strema della Florida dal mare Atlantico al 
Pacifico. La reale estensione del paese 
che era del tutto ignota eccetto una pic- 
cola porzione Iumgo ia costa orientale 
Non fu facile il colonizzare codesto nuovo 
immenso territorio. Dal 1579 al 1609 fu- 
rono fatti parecchi tentativi di colonizza- 
zione in quella parte che é@ ora occupata 
dalla Virginia e dalla Carclina per opera di 
Releigh. Gilbert, White, ed in tempi diversi. 
Ma i coloni che vennero dall’Europa travo- 
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too difficult; they became discouraged, 
homesick, and were unable to endure the life 
in the wilderness. Some returned to England, 
and many perished. The colony founded by 
White at Roanoke Island disappeared, no 
one knows how; possibly the settlers were 
killed by the Spaniards or by the Indians. 

It was not until 1607 that a successful 
settlement was made under the leadership 
of Captain John Smith, and even this success 
cost the people great sacrifices. The story 
of the hardships, the troubles, and the suf- 
ferings of this colony would fill a book. In- 
dians, who at first were friendly, fought the 
colonists, killing hundreds of them and burn- 
ing their houses. Many of the colonists had 
come to this country to become rich and 
preferred searching for gold to plowing the 
fields until they were dying of hunger and 
diseases. Had it not been for the good sense 
and energy of John Smith, they would all 
have died. The first town they built was 
called Jamestown, and it was the first 
English town on the soil of the present 
United States. 
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rono il suolo disadatto, si scoraggiarono, di- 
vennero nostalgici, e furono incapaci di re- 
sistere alle prove dei deserti. Molti tornarono 
in Inghilterra e moltissimi perirono. La Co- 
lonia fondata da White e Roanoke Islande 
scomparve, né mai nessuno seppe in che 
modo:—probabilmente i Coloni furono 
uccisi o dagli Spagnuoli o dagli Indiani. 


Solo nel 1607 si poté iniziare-con buon 
successo una colonia sotto la guida del Ca- 
pitano Smith, ma anche questo primo ten- 
tativo ben riuscito costd molti sacrifici al 
popolo. Non basterebbe un libro voluminoso 
per narrare la storia delle privazioni, delle 
difficolta, delle sofferenze sostenute e supe- 
rate dai Coloni di John Smith. Gli indiani 
che da prima si erano dimostrati loro amici 
divennero feroci avversari eli tormen- 
tarono con continue guerre uccidendoli 
a centinaia e bruciando le loro ease. 
Si aggiunga che molti coloni erano venuti in 
America allo scopo di divenir ricchi, percid 
preferivano a far ricerca di oro anziché col- 
tivare la terra. Ma si trovarono in breve in 
balia della fame e delle malattie. E se non 
fosse stata l’energia ed il buon senso del 
capitano Smith, tutti sarebbero periti. La 
prima citté edificata dai coloni inglesi sul 
suolo americano fu Jamestown. 
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he next colony worthy of notice was 
founded in 1620, in Massachusetts, by the 
Pilgrims. These people left England to be 
free to worship God in the manner which 
they believed to be right. They were positive 
in their views, severe in their morals, simple 
in their way of life. They were hardy, strong, 
determined men and women. They came to 
the shores of Massachusetts in December, 
1620, in their ship The Mayflower. There 
was not even an Indian hut in sight when 
they came; no shelter, of any kind, wel- 
ecomed them as they disembarked. They 
made camp in the snow-covered woods, 
passed the night sleeping on the frozen 
ground, and when the dawn of their first 
Sunday in the new world woke them to wor- 
ship they had the primeval forest for their 
temple. An ordinary band of men would 
have returned straightway, but these Pil- 
grims, as they were called, stayed, resolved 
to realize their ideal, even at the cost of 
their lives. Without delay they felled trees, 
and shaped them into logs of which they 
built their simple cabins. They pursued their 
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Una seconda colonia degna di essere 
menzisnata fu fondata l’anno 1620 nel Mas- 
sachussetts dai pellegrini. Codesta gente 
abbandond l'Inghilterra per essere libera di 
adorare Dio secondo che eredevano giusto. 
Erano positivi nelle loro vedute, di severa 
morale e semplici nel modo di vivere. For- 
ti, robusti, decisi, senza paura, tutti uomini 
e donne sembravano adatti a colonizzare 
1’America. Approdarono alle spiagge di Mas- 
sachussetts nel Dicembre 1620 a bordo del- 
la nave Mayflower. Quando sbarcarono non 
trovarono ricovero alcuno, neppure una ea- 
panna indiana nelle vicinanze, ma una vasta 
e desolata campagna. Si accamparono 
nei boschi coperti di neve, dormirono sul 
terreno gelato e quando 1’alba della prima 
domenica apparve sull’orizzonte si raccolsero 
a pregare nella foresta vergine, divenuta 
il loro tempio. Gente ordinaria avrebbe 
immantinente presa la via del ritorno, ma 
codesti pellegrini, come erano chiamati, rima- 
sero , pensarono al modo di uscire da quelle 
difficolta, decisi di raggiungere il loro ideale 
anche a costo della vita. Senza indugio si 
diedero a tagliare legna che ridussero in 
pezzi lunghi e quadri coi quali costrussero 
le prime capanne. Essi non si curarono 
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difficult work without warm beds at night 
and with scanty food to satisfy their hunger. 
Many died that winter, thus consecrating 
the soil for those that remained, who, after 
this experience, never once thought of re- 
turning and deserting the land where were 
the graves of their beloved dead. Thus Ply- 
mouth was founded upon the sacrifices of 
those who loved the good of others as well 
as their own. Their hardships did not end 
with the winter; sickness, hunger, and 
struggles with the Indians harassed them, 
and it was only their wonderful courage 
that enabled them to survive. 

Fortunately, in these dark days, there 
were those who could care for the sick, de- 
fend the settlement from attacks by Indians, 
and encourage the weary and disheartened. 
Among them Myles Standish was leader, 
and to him belongs much of the credit for 
the preservation of the colony. In the 
Spring, they planted corn and other vege- 
tables when the Indians had taught them 
how to do it, and waited for their first erop. 
The suffering from hunger had been great 
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di avere. buoni letti, n& si “inquieta- 
rono per lo scarso uutrimento. Molti di essi 
morirono l’inverno. consacrando cosi il suo- 
lo per quelli che sopravvissero e che dopo 
si aspre *esperienze non avrebbero mai ab- 
bandonato il luogo dove giacevano j loro cari 
morti. Cosi la citté di Plymouth fu fondata 
coi sacrifici di coloro che amavano il bene 
proprio egualmente che il bene altrui. Le 
loro sofferenze non finirono con J’inverno. 
La primavera apportd malattie, fame, e 
guerra da parte degli indiani, e fu solo in 
grazia del loro meraviglioso coraggio che 
poterono vincere simili difficolta. Per for- 
tuna in mezzo a tante tribolazioni vi erano 
tra loro uomini di grande forza d’animo 
che potevano curare gli ammalati, _resi- 
stere gli indiani e incoraggiare i pit av- 
viliti. Fra costoro é degno di eterna me- 
moria Myles Standish che faceva da capo, 
ed a cui spetta l’onore di aver salvata la co- 
lonia. Giunta la primavera seminarono grano 
turco e legumi secondo il modo insegnato lo- 
ro dagli indiani ed attesero con pazienza il 
primo raccolto, Le sofferenze della fame era- 
no state gravi assai e non c’é punto da me- 
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and it is no wonder that there was much re- 
joicing everywhere when the first erops 
were gathered in. It was not only joy, but 
thankfulness also that swayed their hearts. 
They set the last Thursday in November, 
1621, for giving thanks—a Thanksgiving 
Day—and since that time the people of the 
United States observe that day which since 
then has become a legal holiday. 

In the 17th century England, as well as 
most of the countries of Europe, was a very 
intolerant country; only those of the Estab- 
lished Church being allowed to worship 
freely. Everybody else—the Puritans, Cath- 
olics, and others, were persecuted and mal- 
treated. We know how the Puritans left 
England for America that they might prac- 
tice their religion in their own way; and 
what the Puritans did others hastened to do. 
Maryland, named in honor of Henrietta 
Maria, the Catholic wife of Charles I of 
England, was settled in 1634 by Lord Balti- 
more, whose name was given to the city of 
Baltimore founded in 1729. The Quakers 
founded the city of Philadelphia in 
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ravigliarsi se fu immensa la loro gioia quan- 
do poterono riempire i loro granai del pre- 
zioso raccolto. Né si contentarono di ralle- 
grarsi, ma ne ringraziarono Dio, consacran- 
do l’ultimo giovedi di Novembre del 1621 
al Thanksgiving o giorno di Ringraziamen- 
to. E da quel tempo in poi il popolo degli 
Stati Uniti ha messo tra le feste nazionali il 
giorno del Thanksgiving Day. 

Nel secolo diciassettesimo 1’Inghiltera 
come la maggior parte delle nazioni euro- 
pee era estremamente intollerante in fatto 
di religione. Nessuno poteva adorar Dio se 
non secondo le formule prescritte dalla chie- 
sa anglicana; altri, puritani, cattolici, e 
gseguaci di altre religioni erano perse- 
guitati e maltrattati. Sappiamo come i puri- 
tani abbandonarono 1’Inghilterra per venire 
in America ed essere liberi di professare la 
loro religione, e allo stesso modo dei puritani 
fecero altri. Il Maryland (chiamata cosi in 
onore della regina cattolica Enrichetta Maria, 
moglie di Carlo I d’Inghilterra) fu fondata 
in 1634 da Lord Baltimore di cui nome era 
donata alla citta di Baltimore fondata in 
1729. 
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1681, naming their colony Pennsylvania in 
honor of William Penn, the founder. These 
two colonies grew very fast, since both Lord 
Baltimore and William Penn were tolerant 
of all creeds and beliefs and ruled their people 
with love and justice. Other colonies sprang 
up rapidly, one after another, North Carolina 
in 1663, Georgia in 1733—founded by the 
benevolent Lord Oglethorpe, whose kind heart 
moved him to give a new start in life to many 
of his poor and unfortunate but otherwise 
worthy countrymen, who according to the 
law of those days were imprisoned for not 
paying their debts. 

When we thus go through the history of 
colonization of our country, we see that 
there were two main reasons that brought 
people to our shores: the first, a great desire 
for freedom, religious and political; and the 
second, a desire to better their material con- 
dition. It is true, beyond any doubt, that 
the desire for Freedom was in the heart of 
every immigrant in a much greater degree 
than it is now, and it was this that gave the 
founders of the United States the strength 
to stay in spite of the tremendous hardships 
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I qnaccheri fondarono la citta di Phi- 
ladelfia nel 1681, e nominarono la loro colo- 
nia Pennsylvania in memoria di William 
Penn che ne fu il fondatore. Queste due colo- 
nie crebbero in poco tempo essendoché Lord 
Baltimore e William Penn erano persone di 
gran tolleranza e lasciarono che ciascuno 
onorasse Dio nel modo che credeva migliore 
governando il popolo con amore e giustiza. 
Altre colonie crebbero rapidamente-una do- 
po l’altra come la North Carolina nel 1663 la 
Georgia nel 1733, fondata dal caritatevole 
Lord Oglethorpe, il quale volle dare una 
opportunita ai poverelli ed ai derelitti del 
mondo, a coloro cioé che secondo le leggi di 
quei tempi avevano subita la prigionia perché 
inabili a pagare i loro debiti. 

Pit ci avanziamo nella storia della co- 
lonizzazione degli Stati Uniti e piu ci for- 
miamo la convinzione che due sono le ragioni 
principali che spinsero gli europei a recarsi- 
in America: la prima, desiderio di migliorare 
le proprie condizioni economiche; il secondo 
l’amor di liberté che senza dubbio era nel 
cuore di ogni immigrante, molto pii ancora 
che ai nostri di. Fu appunto questo sacro 
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that beset them. It is easy to see that com- 
munities founded by such people as were the 
early colonists could not but grow, and de- 
velop rapidly and prosper. 
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amore per la liberté che diede ai fondatori 
degli Stati Uniti il coraggio di rimanervi non 
ostante le tremende difficolta che dovevano 
superare. Ed é facile comprendere come co- 
lonie fondate da tali pioneri dovessero cre- 
scere svilupparsi rapidamente e prosperare. 
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CHAPTER II. 
The Revolutionary War. 


The colonies belonged at first to Great 
Britain, with the English King as their ruler, 
but later the colonies rose against the British 
Government, declared themselves independ- 
ent states, and ever since then have elected 
their own rulers—the Congress and the Pres- 
ident. It is the purpose of this chapter to 
tell you the reason for this change and to 
record the most important events of the Rev- 
olution. 

England, like the other European na- 
tions in the 18th century, fought many wars 
for power and territory. One of these wars 
was the war with France known in Europe 
as the Seven Years’ War. This war was to 
decide forever whether the English or the 
French were to be the masters of the conti- 
nent of North America. The English Colo- 
nies fought for England, while the Cana- 
dians (French) and the Indians fought for 
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CAPITOLO II. 
La Guerra d’Indipendenza 


In principio le colonie dipendevano dal- 
l’Inghilterra, ma pid tardi esse si sollevaro- 
no contro il dominio del re d’Inghilterra, 
proclamandosi indipendenti da allora in poi 
Si sono elitti i loro governanti, cioé il con- 
gresso ed il presidente. Questo capitolo si 
propone lo scopo di spiegarvi le ragioni di 
questo cambiamento e di segnalare gli eventi 
pit! importanti della rivoluzione. 


L’Inghilterra come le altre nazione eu- 
ropee combatté molte guerre per ambi- 
zioni di potere e per conquista di territori, 
massime nel secolo decimo ottavo. Una di 
queste guerre fu quella sostenuta contro la 
Francia, conosciuta col nome di guerra dei 
sette anni. L’esito di codesta guerra doveva 
decidere definitivamente se gli inglesi o i 
francesi sarebbero rimasti i padroni dell’A- 
merica settentrionale. Le colonie inglesi 
tombatterono a  fianco  dell’Inghilterra, 
mentre i canadesi (francesi) e gli indiani 
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France. One of the ablest, American officers 
in this war—and for us the most interesting 
character—was George Washington, who 
later, in the Revolutionary War, became the 
Commander-in-Chief of the American army, 
and after the Revolution, the first President 
of the United States. 

At first the French were victorious, be- 
cause the English were not used to the In- 
dian way of warfare and would not listen to 
the advice of the colonists; but at last de- 
feat followed defeat (1758 in Ohio; 1759 in 
Canada; etc.) until, finally, the French pow- 
er in North America was completely de- 
stroyed and the English remained—her su- 
preme ruler (1763). 

This war, however, more than exhausted 
the English Treasury, and how to get money 
to pay England’s big debts was the next and 
the most pressing care of her statesmen. 
Besides, it was thought necessary to keep 
part of the regular army in America to pro- 
tect the colonists, for which purpose more 
money was needed, and the King and his 
advisers thought that the colonies should 
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presero le parti della Francia. Uno dei mi- 
gliori capitani americani nella guerra con- 
tro la Francia fu George Washington, e per 
noi il personaggio piii importante, che pid 
tardi nella guerra d’Indipendenza divenne 
comandante in capo dell’esercito americano, 
é dopo ja vittoria finale fu eletto primo 
presidenti degli Stati Uniti. 


In principio i francesi parevano vitto- 
riosi, perché gli inglesi non erano avvezzi al 
sistema di combattimento degli indiani e 
non volevano dar ascolto ai coloni, ma alla 
fine andarono incontro a disfatta sopra di- 
sfatta (nel 1758 in Ohio, nel 1759 nel Cana- 
da, ece.) finché finalmente il dominio fran- 
cese in America fu interamente distrutto 
e l’Inghilterra rimase padrona assoluta 
(1763). 

Perd questa guerra aveva esaurito le 
risorse dell’Inghilterra che non sapeva co- 
me trovare il danaro necessario a pagare i 
debiti contratti per condurla a termine Inol- 
tre si era creduto necessario di lasciare parte 
dell’esercito regolare in America per prote- 
gere i coloni e siccome cid richiedeva grosse 
somme di denaro, il re coi suoi consiglieri, 
decisero che le colonie dovessero fornirle. 
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raise it. Up to this time, whenever the King 
wanted money from the colonies for any 
reason, he would ask them for it through 
‘his governors, and the colonies raised the 
money if they thought it right, and refused 
to raise it if they did not like the purpose 
for which it was asked. But now, without 
asking them whether they were willing or 
not to pay, the Parliament passed a taxing 
measure, the Stamp Act (1765), providing 
that all legal documents must be stamped, 
and the stamp paid for. This the Americans 
would not accept. They rightly believed that 
only they themselves or their representatives 
had power to levy tax upon them. They de- 
elared that taxation without representation 
was tyranny. They were willing to pay their 
share of taxes, but they would not give up 
their rights to levy them. 

In all the colonies this act of the Par- 
liament was denounced, people rioted wher- 
ever the stamped paper was being offered 
for sale, English goods were boycotted, and 
the people marched through the streets 
shouting, ‘‘Liberty, Property, and No 
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Quando l’Inghilterra aveva bisogno di 
danaro dalle colonie era solita farne 
richiesta mediante i suoi governatori e 
le colonie rispondevano affermativamen- 
te o negativamente secondo che crede- 
vano giusto e conveniente, Ma ora senza 
chiedere il consenso delle-colonie, il Parla- 
mento emand un decreto conosciuto sotto il 
nome di Stamp Act (1765), con cui impone- 
va che tutti i pubblici documenti fossero in 
carta da bollo e che gli interessati pagassero 
il bollo Gli americani non accettarono co- 
desta imposizione. 


Erano d’avviso e giustamente che solo 
essi e i loro rappresentanti cioé i governatori 
avevano il diritto di votare le tasse per le 
colonie e dichiararono essere un atto tiran- 
nico del governo inglese 1’imporle altrimente 
e che, mentre non avevano alcuna obiezione 
a pagare la loro porzione di tasse, non avreb- 
bero mai e poi mai rinunziato al diritto di 
imporsele da sé cioé al diritto di votare. Un 
tale atto del Parlamento inglese fu denun- 
ciato da tutte le colonie. 


Tl popolo si levd a tumulto quando fu 
costretto a pagare la carta bollata, le pro- 
prieta dell’Inghilterra furono confiscate, e 
dovunque era messa in vendita la carta bolal- 
ta il popolo si levd a tumulto per le pub- 
bliche piazze gridando: Viva la liberta! Vi- 
va la proprieta! Abbaso la carta bollata! 


46 A Primer of Civics 


Stamps!’’ This happened more or less in 
all the thirteen colonies, and what is still 
more important, the colonies began to act 
together as a unit. Nine of the colonies met 
at New York in October, 1765, to declare 
their rights and plan how to stand against 
the wrongs of British Government. And 
they did not fight in vain. English mer- 
chants and manufacturers were also against 
the act of Parliament, because they were 
losing their trade in America from the re- 
fusal of Americans to buy English goods 
until this act was repealed. The true friends 
of liberty in the English Parliament, like 
Pitt, Burke, and others, were also against 
it, because they saw that the movement had 
stirred the colonists altogether too much. 
So, in the year 1766, in spite of the King, 
the Stamp Act was done away with, to the 
great joy of the Americans. 

But though the Stamp Act was repealed, 
England did not give up the idea of taxing 
the colonies. On the advice of Charles 
Townshend, Chancellor of the Exchequer, 
Parliament passed a set of laws called 
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Le, mercanzie inglesi erano boicottate 
cioé i coloni non ne compravano, cid av- 
venne pitt o meno in tutte le tredici colo- 
nie le quali appunto in quella circostanza in- 
eominciarono ad agire di conserva. I rappre- 
sentanti di nove colonie si raccolsero in New 
York nel 1765 dove dichiararono solenne- 
mente i loro diritti e si misero d’accordo sul 
modo di reagire contro le ingiustizie del go- 
verno inglese. E non combatterono invano. 
Persino i mercanti e gli industriali inglesi e- 
rano contrari all’atto del parlamento perché 
con esso Venivano a perdere il commercio a- 
mericano, a causa della decisione dei coloni 
di non servirsi di mercanzie inglesi finché lo 
‘*Stamp Act’’ non fosse rievocato. 

I veri amici della liberta nel Parlamen- 
to inglese, come per esempio Pitt, Burke e 
altri anche erano contrari al decreto del go- 
verno, appunto perché videro le colonie in- 
fiammate oltre misure. Cosi nel 1766 malgra- 
do il volere del re, lo Stamp Act fu abolito 
con immenso giubilo degli americani. 

Ma benché lo ‘‘Stamp Act’’ fosse stato rie- 
vocato, l’Inghilterra non rinuncié all’idea di 
tassare le colonie. Carlo Townshed, ministro 
del Tesoro, propose delle leggi che furono 
approvate dal Parlamento e ‘tchiamate 
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Townshend Acts, by which a tax was put 
on tea and some other articles, with a pro- 
vision that soldiers be sent to enforce these 
laws. Of course this only embittered the 
colonists the more, so that they gathered to- 
gether in quiet numbers to resist this unjust 
treatment by their mother country. They 
signed non-importation agreements by which 
they bound themselves not to buy goods 
from England until the taxes were removed, 
and many people would not eat, wear, or 
use any article whatsoever that had been 
brought from England. The royal governors, 
some of them at least, treated the colonists 
with contempt and gave wrong advice to the 
King of England and his ministers. One 
wrote, ‘‘Send over an army and fleet to re- 
duce the dogs to reason,’’ and many others 
shared these feelings. In Boston, the soldiers 
quarreled with the citizens, so that the feel- 
ing between the two parties became so bitter 
that, on March 5th, 1770, when a crowd 
gathered attracted by a quarrel between 
guards and citizens, the soldiers, in the ex- 
citement, fired into the crowd, killing five 
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‘“‘Townshend Acts’’. In forza di queste una 
tassa venne posta sul té e altre merci e guar- 
nigioni militari furono mandate, con |’inca- 
rico di vegliare alle esecuzioni di codeste leg- 
gi. Cid non fece altro che accrescere il malu- 
more dei coloni i quali si riunirono per di- 
scutere circa il modo~di resistere all’ingiu- 
sto trattamento che veniva loro fatto dalla 
madre patria e firmarono un patto contro 
l'importazione per il quale si obbligavano a 
non comprare mercanzie inglesi fino a quan- 
do le tasse fossero rievocate. Molti fra loro 
arrivarono al punto di non comprare viveri, 
abiti e qualsiasi altro oggetto d’uso che fos- 
sero importati dall’Inghilterra. I governato- 
ri del re, o almeno alcuni tra essi, trattarono 
i coloni con alterezza e disprezzo e diedero 
eattivi consigli al re d’Inghilterra ed ai suoi 
ministri. Uno di essi scrisse cosi: Mandate 
un esercito ed una flotta per indurre codesti 
cani a buon senso! Altri la pensarono allo 
stesso modo. In Boston i soldati vennero a 
questione con i cittadini, e le ostilita da una 
parte e dall’altro crebbero cosi che essendo 
nata contesa tra le guardie ed i cittadini, i 
soldaté fecero fuoco in mezzo alla folla uc- 
cidendo cinque persone e ferendone molte al- 
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and wounding a number of other bystanders. 
This is known as the Boston Massacre. Its 
effect upon the people was so strong that 
the governor of Massachusetts finally found 
it necessary to withdraw the troops. In 
other colonies, too, the excitement was great 
so that the English Parliament decided to 


repeal the Townshend Acts, leaving only the 
tax on tea. But the people did not fight for 


lower taxation, they did not fight against 
taxes; but for the right to tax themselves. 
It was for the rights of citizenship, for the 
rights of a freeman that they fought. While 
they were taxed at all without their consent, 
they felt that their rights were not re- 
spected; and they would not be satisfied 
without the acknowledgment of those 
rights. Therefore the repeal of the Town- 
shend Acts had no quieting effect upon the 
colonists for the tax on tea remained. The 
storm did not cease. Tea was called ‘‘a per- 
nicious weed,’’ people bound themselves not 
to use it at all, and wherever they could they 
stopped the unloading and the sale of it. In 
Boston the people asked the governor to 
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tre. Questo fatto, avvenuto il 5 Marzo 1770, 
e conosciuto ‘col nome Gi ‘‘Massacro di Bo- 
ston’’ produsse sulla popolazione tale effetto 
che il governatore di Massachusetts eredet- 
te alla fine opportuno di ritirare le truppe. 


Nelle altre colonie parimenti i movi- 
menti rivoluzionari erano si forti che il go- 
verno si vide costretto a revocare anche le 
leggi ‘‘Townshend”’, lasciando solamente la 
tassa sul té. Ma il popolo americano non 
combatteva per tasse pil o meno pesanti, né 
contro le tasse in generale, ma combatteva 
per il diritto di imporsi le tasse. In altre pa- 
role essi combattevano per i diritti dei cit- 
tadini e della liberta. Essendo essi tassati 
senza il loro proprio ‘consenso, giudicarono 
che i diritti dei coloni erano conculcati e 
chiedevano semplicemente che questi loro di- 
ritti fossero riconosciuti. Percid la rievoca 
delle leggi ‘‘Townshend”’ non giunse a cal- 
mare gli americani giacché rimaneva in vi- 
gore la tassa del té. 

Percid i disturbi continuarono. Il té fu 
chiamato ‘‘erbaccia perniciosa’’. Il popolo 
giurd di no farne assolutamente uso e cerca- 
rono di impedirne la vendita dovanque. La 
eittadinanza di Boston chiese al governatore 
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send the ships loaded with tea away, and 
when he refused, they assembled in great 
numbers in the Old South Meeting-House 
where a plan was adopted to throw the tea 
into the sea. A band of young men, dressed 
to look like Mohawk Indians, boarded the 
ships, broke open the chests, and poured the 
tea into the water. In other colonies, the 
ships were either sent back without being 
permitted to unload, or if unloaded, the tea 
was left to rot, as no one would buy it or 
permit anyone else to either sell or buy it. 
The British Government could not be indif- 
ferent to this, and to put a stop to it, pun- 
ished Massachusetts severely by placing a 
military governor over her, by prohibiting 
all public meetings without the governor’s 
consent, by quartering troops in any place 
where the governor saw fit, by taking away 
from her the ‘‘Quebec Province,’’ and— 
severest blow of all—by closing her harbor. 

The people of Boston would have 
starved had it not been for help from the 
other colonies. Even the farmers and trap- 
pers toiling in the wilderness on the frontier 
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di rimandare indietro alcune navi cariche 
di té ed essendosi il governatore rifiutato, 
il popolo si raccolse nella Old South Meeting 
House dove adottd il piano di buttare il 
té nel mare. Un gruppo di giovanotti tra- 
vestiti da Mohawk indiani sali a_bor- 
do delle navi, apri le casse e gettd 
a mare il té. In altre colonie le navi furono 
respinte prima che avessero avuto tempo di 
scaricare il té o se l’avevano gia scaricato lo 
lasciarono a marcire sui porti non essendovi 
alcuno che lo comprasse 0 permettesse ad al- 
tri di venderlo o comprarlo. II governo in- 
glese non poteva rimanere indifferente a tut- 
to cid e pensd di punire severamente i colo- 
ni del Massachusetts mandando un governa- 
tore militare, proibendo che si facessero pub- 
bliche assemblee senza il consenso del gover- 
natore, installando truppe in ogni posizione 
strategica, togliendo al Massachussetts la 
provincia di Quebec, e sopratutto chiudendo 
il porto. La gente di Boston avrebbe dovuto 
morire di fame se le altre colonie non fosse- 
ro venute in loro soccorso. Ma persino gli a- 
gricoltori dalle terre lontane presso la fron- 
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sent their contributions. The effect of all. 
this was that the colonies were drawn closer 
together until, at last, they elected delegates 
and called the first Continental Congress at 
Philadelphia, where the common action of 
Colonies was to be decided upon. They met 
September 5th, 1774. 

It was Patrick Henry, the eloquent Vir- 
ginian, who spoke the significant words— 
‘‘British oppression has effaced the bound- 
aries of the several colonies; the distinctions 
between Virginians, Pennsylvanians, New 
Yorkers, and New Englanders are no more. 
— — — I] am not a Virginian but an Ameri- 
ean!’’ An address to the King of England 
was sent and the Declaration of Rights was 
made. The Declaration of Rights was a doc- 
ument setting forth such rights as we now 
fully enjoy in this country, such as trial by 
jury, freedom of speech, ete. Also, steps 
were taken to prepare for war, if the Rights 
should be denied by the British Government. 
Ammunition was stored in Concord and men 
were enlisted into military service, who were 
to be ready any minute. For this reason 
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tiera e i cacciatori di animali selvatici nei bo- 
schi lontani, mandarono il loro contributo. 
Cid produsse un legame sempre pit intimo 
fra le diverse colonie finché in ultimo elesse- 
ro delegati e indissero il primo congresso 
continentale a Filadelfia, dove l’azione co- 
mune delle varie colonie sarebbe stata defi- 
niti e decisa. (Il 5 Settembre, 1774.) 

Fu Patrick Henry, 1’eloquente virgi- 
nianense che disse queste parole memorabili: 
— L’oppressione inglese ha tolti via i confi- 
ni delle colonie: non esistono pitt distinzioni 
tra i coloni della Virginia, quelli della Penn- 
sylvania, quei di New York e gli abitanti 
della New England. Io non sono della Vir- 
ginia, ma dell’America! — Fu mandato un 
messaggio al re di Inghilterra e nello stesso 
tempo fu scritta una dichiarazione dei dirit- 
. ti americani, Questa dichiarazione é la ecar- 
ta fondamentale dei diritti che noi oggi go- 
diamo in questo paese, come per esempio le 
eause definite dai giurati, la liberté di pa- 
rola ece. Si presero anche le opportune misu- 
re per prepararsi alla guerra se mai 1’In- 
ghilterra avesse ricusato di riconoscere i di- 
ritti delle colonie americane. La cittaé di 
Concord divenne un centro di munizioni, gli 
uomini furono chiamati al servizio militare 
e dovevano essere pronti ad ogni chiamata. 
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they were called ‘‘Minute Men.’’ The first 
battle took place at Lexington and Concord, 
where the British soldiers were sent to de- 
stroy the military stores of the Colonists. 
The British were driven back with great 
losses. Another famous battle was fought 
on Bunker Hill near Boston, in which many 
of the American patriots gave their lives for 
freedom. Thus was begun the war that was 
to make the Colonies independent. Peaceful 
settlement became impossible and the Colo- 
nies declared themselves independent July 
4, 1776. The first important event of the 
war was the appointment of George Wash- 
ington as General-in-Chief of the American 
army. It is quite probable that without him 
the final victory would not have been won, 
and that the United States would not be an 
independent Republic, but would still be a 
group of colonies belonging to England. 
Washington was a great and able sol- 
dier, but his military greatness alone would 
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Per questa ragione quei soldati furono chia- 
mati i ‘“‘minute men’’ cioé gli uomini pronti 
ad ogni momento. La prima battaglia ebbe 
luogo a Lexington e Concord, dove i soldati 
soldati inglesi dettero l’assalto sperando di 
poter distruggere i depositi militari delle 
colonie. Ma furono respinti con gravi perdi- 
te. Un’altra celebre battaglia fu combattuta 
a Bunker Hill presso Boston, dove molti pa- 
triotti americani dettero la vita per la 
liberté. Cosi ebbe inizio quella guerra che 
doveva terminare colla indipendenza delle 
colonie. Essendo andati a vuoto i tentativi 
per un accordo pacifico, le colonie si procla- 
marono indipendenti il 4 Luglio 1776. Il pri- 
mo evento pil importante di questa guerra 
fu la destinazione di Giorgio Washington a 
generale in capo dell’esercito americano. 
Noi che leggiamio la storia, sappiamo ora che 
senza questo illustre uomo la vittoria contro 
gli inglesi non sarebbe stata possibile, e le 
colonie americane non avrebbero ottenuto 
la indipendenza e sarebbero tuttora un grup- 
po di colonie appartenenti all’Inghilterra. 


Washington fu un grande condottiero di 
eserciti, ma cid non sarebbe stato sufficiente 
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not have enabled him to be victorious, had 
he not been great as a man—unselfish, pa- 
tient, persistent, always hopeful, always de- 
voted to the cause of liberty. At first he 
could hardly do more than train the volun- 
teer army made up of men who knew noth- 
ing of military tactics. And yet he had to 
fight at the same time, keeping the enemy 
at bay, retreating skillfully and with as small 
loss as possible, and looking for opportunity 
for a victorious battle. Because he had un- 
trained soldiers, that fled as soon as they 
smelt powder, opportunity for victory was 
slow in coming, and Washington had to keep 
retreating. This depressed the Americans 
and roused bitter feeling against Washing- 
ton. There were jealous officers who wanted 
Washington’s positions, who plotted against 
him, and blamed him for the failure of the 
Americans. Almost any other man in his 
place, would have resigned, embittered at 
the injustice of those for whom he was fight- 
ing and risking his life; but Washington 
loved his country too much to indulge his 
personal feelings and to seek his own ad- 
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a@ vincere la battaglia: Washington fu so- 
pra ‘tvito un grande uomo, disinteressato, 
paziente, costante, fiducioso sempre, devoto 
alla causa della liberta! In principio la sua 
pia grande cura fu di preparare 1’esercito 
formato tutto di volontari inesperti di tatti- 
che militari, e allo stesso tempo dové tenere 
a bada il nemico ritirandosi con sapiente tat- 
tica e colla minor perdita possibile di uomini 
e di materiali, sempre all’erta per avere una 
opportunitéa di contro attaccare vittoriosa- 
mente. Nella prima fase della guerra, es- 
sendo i suoi. soldati poco o nulla abituati 
all’odor della polvere voltavono volent‘ere 
la schiena al nemico e le speranze di 
vittoria erano scarse assai, e Washington 
fu costretto a tenersi sempre sulla riti- 
rata. Cid produsse dello scoramento tra gli 
americani e dié luogo ad aspre censure con- 
tro Washington. C’erano ufficiali gelosi 
che agognavano al suo posto, i quali fecero 
eomplotti contro di lui biasimandolo per i ro- 
vesci delle armi americane. Qualsiasi altro 
uomo avrebbe presentato le sue dimissioni 
disgustato della ingratitudine di coloro per 
i quali egli combatteva e per cui era pronto 
a versare il suo sangue. Ma Washington 
amava troppo la sua terra nativa per cedere 
alle mene inique dei suoi avversari, e riti- 
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vantage. He suffered, but he did not dwell 
upon any suffering but that of his country. 
There were traitors in his army who de- 
nounced him to the Continental Congress in 
charge of this war, and urged the appoint- 
ment of another man to be at the head of 
the army; men who disobeyed him and re- 
joiced when the British defeated him. But 
this wonderful man would not be discour- 
aged, would not give up and steadfastly be- 
lieved in the final triumph of liberty. Not 
even in Valley Forge, when his soldiers were 
without food or clothes, when the frozen 
snow was stained with the blood from their 
bare feet, when all seemed lost,—not even 
then, in the depths of this despair, did his 
faith leave him. It is impossible to describe 
what he was to his soldiers in these dark 
days. Like gold he was tried in the fire, but 
his manhood, his noble, devoted character, 
stood the test and triumphed in the end. 
With such a leader against them, it is 
not surprising that the English were at last 
conquered and the British flag was lowered 
before him, and that the arms of Lord Corn- 
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randosi a godere in pace la vita. Soffri non 
badando alle proprie sofferenze, ma bensi a 
quelle della patria. Vi furono dei traditori 
nel suo esercito che lo denunziarono al con- 
gresso continentale dov’era il supremo co- 
mando della guerra chiedendo che fosse 
messo un altro al suo posto: ed erano appun- 
to essi che non solo non obbedivano al gene- 
rale, ma si rallegravano quando gli inglesi 
riportavano vittoria. Ma Washington non si 
perdette maj d’animo, non cedette, e prose- 
gui impavido, fiducioso nella vittoria finale 
e nel trionfo della liberta. 

In mezzo alle dure esperienze di Valley 
Forge, dove i suoi soldati erano senza pane 
e senza vestimenti a piedi nudi sul terreno 
coperto di neve e macchiato del loro sangue 
e tutto sembrava perduto, nemmeno allora in 
quel momento di suprema angoscia la sua 
gran fede venne meno. H’ impossibile descri- 
vere quello che Washington fece per i 
suoi soldati in quei giorni tenebrosi. Egli fu 
provato come l’oro nella fornace: ma il suo 
spirito virile, il suo nobile e devoto carattere 
resistettero alla prova ed alla fine trionfo. 
Con un condottiero di tal fatta non ¢c’é da 
meravigliarsi se gli inglesi furon vinti, se 
le loro bandiere dovettero piegarsi davant: 
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wallis, chief general of the British, were 
given up to him, in sign of surrender. The 
news that the British were finally con- 
quered, that the Colonies were free, that the 
terrible war was over, caused the greatest 
possible rejoicing all over the country, and 
Washington was hailed as the great deliverer 
—the great Savior of His Country. 

But Washington’s work was not over 
with the ending of the war; the work of 
putting the young, inexperienced Republic 
on its feet fell largely to him. Poverty, 
weakness, dissatisfaction, disorder—all these 
things followed in the train of the victory 
over England, and sobered the joy of the 
thirteen newly-formed United States of 
America. There was no one government for 
these states, but thirteen different govern- 
ments having no standing before the coun- 
tries of Europe. The soldiers who had served 
in the war and who had not been fully paid, 
were rebellious; each State was jealous of 
the others; State money was worthless, 
- everything was in a state of confusion and 
unrest. 
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a lui, se le armate di Cornwallis‘generale in 
capo degli eserciti inglesi dovettero alla fine 
arrendersi. La nuova che gli inglesi erano 
stati vinti, che le colonie erano divenute libe- 
re, che la terribile guerra era finita, riempi di 
gioa indicibile tu te le colonie e Washing- 
ton fu proclamato il gran liberatore, il salva- 
tore dell’America, 

Ma l’opera di Washington non fini colla 
guerra: egli dovette addossarsi il compito di 
guidare i primi passi della giovine repubbli- 
ca che non aveva alcuna esperienza. Poverta, 
debolezza, malumore, disordini fecero segui- 
to alla vittoria sull’Inghilterra, moderando 
alquanto il giubilo dei tredici stati formanti 
la nuova nazione degli Stati Uniti d’Ameri- 
ca, che non avevano ancora un sol governo 
ma tredici diversi governi non accreditati 
presso i diversi stati europei. Molti fra i 
soldati che non avevano ricevuto il loro 
stipendio si ribellarono. Gli stati erano 
gelosi l’uno dell’altro, il denaro non ave- 
va valore tutto era confusione e irri- 
quietezza., 
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Some of the army thought it would be 


wise to make Washington King, thus end- 
ing the intolerable confusion and suffer- 


ing. But Washington rebuked them severely, 
reminding them that the war had been 
fought to establish a free Republic in which 
the Citizens were to elect their ruler. After 
a great deal of labor and thought, with the 
cooperation of some famous men like Thomas 
Jefferson, Alexander Hamilton, John Adams, 
the States united into one whole, drafted the 
Constitution—a masterpiece of statemanship 
—in which the rights and duties of the citi- 
zens, of the States, of the President, Con- 
gress, and the Courts of Law were estab- 
lished, and which is to-day the foundation of 
all our laws. 

The first president of this new Union 
was George Washington, rightly called ‘‘The 
Father of His Country.”’ 
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Parte dell’esercito crede cosa savia 1’eleg- 
gere Washington re e cosi por fine, a 
tanto disordine e a tanta miseria! Ma Wa- 
shington rifiutd sdegnosamente ricordando 
loro che la guerra era stata combattuta 
per stabilire una repubblica libera in cui 
i cittadini avessero il diritto di eleggere il 
loro capo di governo. Dopo molto pensare e 
molto fatica, con la cooperazione di uomini fa- 
mosi come: Thomas Jefferson, Alessander 
Hamilton, John Adams, gli Stati si unirono 
in un solo e formularono la Costituzione (un 
capolavoro di scienza governativa) in cui i 
diritti e doveri dei cittadini, degli stati, del 
presidente, del congresso e dei tribunali fu- 
rono stabilite e che oggi 4 il fondamento del- 
le nostre leggi. 

Il primo presidente di questa nuova u- 
nione fu George Washington chiamato giusta- 
mente ‘‘Padre della Patria.’’ 
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CHAPTER III. 
The Civil War. 


George Washington was twice elected 
President of the United States and might 
have been elected for the third term also; 
but he was true to his principles and re- 
fused to serve after the second term, believ- 
ing, as he did, that it was not right in a 
republic for a man to be the ruler longer 
than two terms, so that no one could thus 
make himself King. When he gave his rea- 
sons for this refusal, he urged the people 
to do all in their power to make the Union 
strong, to make the government of the 
Union powerful, and thus to ensure the 
freedom and the enduring life of the United 
States. These words were needed, for from 
the very beginning, some of the states held 
that they were free to choose whether or 
not they would obey the Union—the Federal 
Government as it was called—that it de- 
pended whether such obedience was for their 
advantage. Besides there was in the south- 
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CAPITOLO I. 
La Guerra Civile 
Giorgio Washington fu per due volte 
consecutive eletto Presidente degli Stati 
Uniti e lo sarebbe stato senza dubbio per 
la terza volta: ma egli, fedele ai suoi prin- 
cipii, rifiuté di accettare il mandato di pre- 
sidente per la terza volta, stimando che in 
una repubblica un uomo non ha diritto di 
essere eletto a presidente pit di due volte 
consecutive, affinché nessuno possa erigersi 
a re. Quando Washington diede le ragioni 
del suo rifiuto raccomandéd al popol di far 
tutto il possibile per rendere l’Unione forte 
e il governo potente, affine di assicurare in 
questo modo la liberta e la esistenza della 
nazione. 


Queste parole erano necessarie perché 
fin dal principio aleuni stati sostenevano es- 
sere liberi di scegliere se volevano o non vo- 
levano obbedire all’unione, nome col quale 
veniva chiamato il governo federale, a se- 
condo del vantaggio che tale obbedienza a- 


57 A Primer of Civics 


ern states slavery of the negroes which 
many of the northern states denounced as 
wrong. Whenever a new state was added 
to the Union, the Southerners wanted to 
have it a slave state—that is, a state in 
which slavery would be allowed; while the 
Northerners opposed any extension of slav- 
ery. There arose many quarrels and fights 
over this matter, until at last the southern 
states declared themselves independent of 
the United States, formed their own Union, 
which they called ‘‘The Confederacy’’, 
elected their own President—Jefferson Da- 
vis—and made Richmond, Virginia, their 
Capital, in the year 1861, little over sixty 
years after Washington’s death. 

As the result, a great war broke out 
between the North and the South that cost 
many lives and untold suffering. The most 
interesting and the most. powerful man of 
those terrible days was Abraham Lincoln, 
who was the President of the United States 
during that war. When North and South 
were growing more and more bitter over the 
Slavery question, Lincoln did all he could 
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vrebbe loro arrecato. Inoltre c’era negli 
stati del Sud la schiavitu dei negri molto di- 
sapprovata dalla maggior parte degli stati 
del nord. Ogni qualvolta un nuovo 
stato si aggiungeva alla Unione quelli del 
sud avrebbero voluto che fosse uno 
stato ‘‘schiavista’’ cioé in favore della 
schiavitu, mentre invece gli stati del nord 
erano assolutamente contrari alla schiaviti. 
Sorsero dispute e lotte su questo argo- 
mento ed alla fine gli stati del sud si procla- 
marono indipendenti dalla Unione, separan- 
dosi dagli Stati Uniti e formando essi per 
contro proprio una Unione che chiamarono 
The Confederacy (la Confederazione). Eles- 
sero Jefferson Davis, e proclamarono capita- 
le la cittaé di Richmond Va. 1’anno 1861, ses- 
gant’anni circa dopo la morte di Washington. 


Ne risulté una grande guerra tra il 
nord ed il sud che costd molte vittime ed 
indicibili sofferenze. Il pid grande uomo di 
quei giorni terribili fu Abraham Lincoln, 
presidente degli Stati Uniti durante la 
guerra civile. Mentre le controversie pro 
e contro la schiaviti si infuocavano ogni 
giorno pitt tra il nord ed il sud, Lincoln fe- 
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to overcome the hard feeling and to pre- 
vent war. When the war came, he proved 
to be a prudent and kind Commander-in- 
Chief and a source of inspiration to the 
army, especially to the private soldiers. Al- 
though he hated Slavery, he did not free 
the slaves until the right time came—which 
was after the war had broken out—for he 
wanted to have peace, to prevent war, and 
to preserve The Union. 

Abraham Lincoln was born in a little 
log house in Kentucky. It is a wonderful 
thing that a boy who grew up in the woods, 
with a slight opportunity for education, 
should rise to the highest office in the coun- 
try. This fact is of great importance to you, 
for it shows you that the United States is 
a country of great opportunity, that every- 
one can make the best use of his talents and 
go as high as he is able. In our country no 
one wili ask you what your birth is, what 
your relations are, but everything hangs on 
what you are yourself. Use the opportuni- 
ties, and go as high as you are able. 
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ce tutto quanto era in suo potere per calma- 
re le discordie e evitare la guerra. Ma, quan- 
do la guerra scoppid, egli dimostrd di esse- 
re un comandante supremo buono e pruden- 
te e una forza ispiratrice per l’esercito e in 
particolar modo per i semplici soldati. Ben- 
ché egli aborrisse la schiavitid non ne pro- 
clamo l’abolizione che dopo lo scoppio della 
guerra perché egli voleva la pace e aveva 
eercato in ogni modo di evitare la guerra e 
preservare ‘‘L”Unione’’. 

Abramo Lincoln era nato in una povera 
capanna del Kentucky ed é una cosa vera- 
mente meravigliosa che un ragazzo cresciuto 
nei boschi con quasi nessun mezzo per istriir- 
si riuscisse ad elevarsi alla pit alta carica 
del paese. Questo fatto @ di importanza, 
giacché esso mostra che gli Stati Uniti sono 
il paese delle grandi opportunité, dove o- 
gnuno che usa bene i suoi talenti, pud rag- 
giungere i pit alti gradi sociali. In questo 
paese nessuno vi chiedera se siete conte o 
contadino, se siete nato ricco o povero, se 
avete parenti facoltosi o semplici operai, ma 
piuttosto vi chiederanno che cosa sapete fa- 
re a vantaggio della comunita, e si baseranno 
sulle vostre azioni e sulla vostra personale 
abilita, Sappiate dunque approfittare delle 
opportunita che vi sono offerte. 
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Lincoln, a poor boy at first, became 
not only President of the United States, 
but also one of the greatest presidents we 
have ever had. Under his leadership, slavery 
was abolished and the Union preserved. He 
saved the Union, he freed the slaves, he led 
his country through hard and trying times 
until peace and order were again restored, 
but he himself was taken away by a cruel 
death. A lunatic named Booth shot him and 
plunged the whole country—the South as 
well as the North—into indescribable grief. 
The South lost in him its best friend among 
the victors. Much of the humiliation—much 
of the confusion, would have been prevented 
in the South and the North, had Lincoln lived. 
Living together, mingling together, and work- 
ing together for the common good has made 
us into a Nation. Much is due to the new 
states in the West, to which people from both 
north and south moved in great numbers, and 
in forming one new state together, forgot 
north and south, forgot old differences, and 
felt that they were members of a larger 
whole—the glorious Union, in which Liberty 
and Justice for all must be made supreme. 
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Lincoln, un povero ragazzo in principio, 
divenne non solo il presidente degli stati 
uniti, ma anche il piu grande ed il piu glo- 
rioso di tutti. Sotto la sua sapiente direzione, 
la schiavitt fu abolita, e 1’Unione fu salvata. 
Egli condusse sani e salvi gli Stati Uniti at- 
traverso le piu grandi difficolta, ristabili la 
pace ed il buon ordine. Per tutto questo egli 
mori martire. Un pazzo di nome Booth lo ue- 
cise con un colpo di rivoltella gettando tutta 
la nazione, il sud come il nord in un abisso 
di indicibile costernazione. Il sud perdette 
in lui il suo migliore amico tra i vincitori. Se 
Lincoln avesse vissuto il sud non avrebbe pa- 
tito tante umiliazione, sofferenze e disordini 
e il nord, sotto la sua savia guida avrebbe 
progredito con pit alacrité e sicurezza. 

Vivendo insieme, mescolandosi, lavorando 
per il bene comune ci ha uniti in una sola 
nazione. — Molto é dovuto ai nuovi Stati 
dell’ovest in cui, gente del settentrione e del 
mezzodi degli Stati Uniti ha emigrato in 
gran numero unendosi a farmare stati nuovi 
stati. 

Hanno dimenticato cosi le veechie que- 
stioni e i vecchi rancori sentendo di essere 
membri di una stessa grande unita: la glo- 
riosa Unione, nella quale il principio della 
Liberté e della giustizia per tutti deve go- 
vernare supremo. 
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Conclusion and Summary. 


These few chaptérs contain but the 
merest outline of what has happened in this 
country; many interesting events were nec- 
essarily omitted. But this short account may 
lead you to deeper and more extensive read- 
ing of our American history, especially to 
reading the lives of our great Americans 
who were Builders of the Nation, and who 
are our inspiration to-day. 

But still more fervently it is hoped that 
you will be led to join in helping to make 
the history of to-day and to-morrow. The 
history of the past is valuable because it 
helps us to make the history of the future 
and to avoid the errors and mistakes of the 
past. Our government, good as it is, can be 
still better, and it is the duty of every one 
who comes to this country to live to try to 
make it better. 
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CAPITOLO III. 
Conclusione e Sommario 


Questi pochi capitoli contengono un 
semplice riassunto degli eventi di questo pae- 
se, molti fatti interessanti sono stati omessi 
per brevité di spazio. Ma questo semplice 
riassunto pud spingervi a voler conoscere 
molto piti in dettagli ed esteso la nostra sto- 
ria americana, e specialmente la~vita dei 
grandi americani che crearono la Nazione e 
sono oggi la nostra inspirazione. 


Speriamo inoltre e con gran fervore che 
essi vi spingano ad unirvi a noi nel fare la 
storia di oggi e domani. La storia del passa- 
to ha gran valore perché ci aiuta a fare la 
storia dell’avvenire ed evitari sbagli e errori 
commessi nel passato. Il nostro governo seb- 
bene buono puo divenire sempre migliore ed 
é il dovere di ognuno che viene a far parte 
di questo grande paese di cercare di mi- 
gliorarlo. 
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It is very possible to make things worse 
—by neglect, selfishness, and indifference. 
Do you want to make things worse? No, 
you certainly do not. You want to help to 
make things better. How can you do this? 

(1) Learn your duties as a good citizen 
before you get your citizenship 
papers: 

(2) When you become a citizen, do 
your duty always, no matter what 
happens. Do not be discouraged; 
do not give up. You will win, and 
the good will win, if you will only 
fight for it, and will not give up. 

Truth and Good do triumph; but they — 
need your help in order to triumph. 

What your duties are and how to per- 
form them is told in the first part of this 
little book. 
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| E’- facile rendere le cose peggiori con la 
negligenza, egoismo e indifferenza. 


Volete fare questo? NO certamente. — 
Volete aiutare a migliorare le condizioni del 
paese? E come farete questo? 


(1) Imparate i vostri doveri come citta- 
dino prima di acquistare la carta di 
cittadinanza. 


(2) Quando divenite cittadino fate sem. 
pre il vostro dovere malgrado quel 
che avvenga. Non vi scoraggiate, 
non abbandonate la lotta vincerete, 
il bene vincera se voi saprete lottare 
e resistere, 


‘La verita, e la bonta trionfano ma han- 
no bisogno di coadiuvazioni per vincere. 


Quali sono i vostri doveri e come adem- 
pirli 6 detto nella prima parte di questo 
libro. 
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